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การวิจัยครัง้นีมี้จุดมุ่งหมาย 1. เพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น 
ส าหรับ ชาวเกาหลีให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 70/70 และ 2. เพ่ือประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ี
มีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี  

กลุม่ตวัอยา่งท่ีใช้ในการวิจยัเป็นบคุคลทัว่ไปชาวเกาหลี ท่ีอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานคร ท่ีไม่
เคยเรียนภาษาไทยมาก่อน จ านวน 10 คน  

     เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั ได้แก่ 1. แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับ 
ชาวเกาหลี ประกอบแผนการสอนและแผ่นซีดี 2. แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างและหลงัเรียน 3. 
แบบประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับ
ชาวเกาหลี 

 ผลการวิจัยพบว่า แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดับต้น ส าหรับชาวเกาหลี     
จ านวน 10 บท ได้แก่ บทท่ี 1 ยินดีท่ีได้รู้จกั บทท่ี 2 คณุมีพี่น้องก่ีคน บทท่ี 3 พี่ธิดาอยู่ไหม บทท่ี 4 
แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม บทที่ 5 ขอเมนหูน่อย บทที่ 6 เสือ้ราคาเท่าไร บทที่ 7 ดิฉันเรียนภาษาไทย
ตัง้แต ่9 โมง ถึง เท่ียง บทท่ี 8 เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา บทท่ี 9 จากท่ีน่ีไปยงัไง และบทท่ี 10 รู้สึก
ไม่สบาย มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ (E1=81.30 / E2=77.40) สามารถน าไปใช้เป็นแบบเรียนส าหรับ
สอนภาษาไทยระดบัต้นให้แก่ชาวเกาหลีได้ และผู้ เรียนมีความพึงพอใจของตอ่แบบเรียนภาษาไทยใน
ชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ในระดบัมากท่ีสดุ (คา่เฉล่ียเทา่กบั 4.77) 
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This research aimed (1) to construct a conversation text book in the Thai language  

and at the elementary level, with a focused on daily life of Koreans with a criteria of 
expected efficiency at  70/70, and (2) to assess the satisfaction of learners with the 
textbook. 

The samples used in this research consisted of ten Koreans who have lived in Bangkok  
and have never studied the Thai language. The research tools included the following: (1) 
the elementary Thai language conversation text book regarding daily life and aimed at Koreans, 
along with a learning plan and a CD; (2) an achievement test, used right after the end of 
each lesson and the posttest and (3) an evaluation form to assess the satisfaction of 
learners with the textbook. 

The results of the research revealed  that  the efficiency of the textbook , consisting of  
ten chapters; (Chapter One: It’s nice to meet you; Chapter Two: How many borthers or sisters do 
you have?; Chapter Three: Is Thida around?; Chapter Four: Is there laundry near here?; Chapter 
Five: May I have a menu please?; Chapter Six: How much does the shirt cost?; Chapter Seven:  
I study Thai from nine to twelve; Chapter Eight: Where did you go last weekend?; Chapter Nine: 
How can I get there? and Chapter Ten: I do not feel very well today) was higher than the 
determined criteria (E1=81.30 / E2=77.40) , which means that the textbook can be used  as 
teaching material for elementary Thai language classes for Koreans and that the learners 
were satisfied with the textbook at the highest level ( X = 4.77).    
. 

 



 
 

 



 
 

 ประกาศคุณูปการ 

 
ปริญญานิพนธ์ฉบบันีส้ าเร็จได้อยา่งดี ด้วยความกรุณาจากรองศาสตราจารย์ผกาศรี เย็นบตุร  

อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์ ท่ีสละเวลาอนัมีคา่เพ่ือให้ค าปรึกษา ชีแ้นะแนวทางอย่างมีเมตตา อีกทัง้ 

ชว่ยตรวจแก้ปริญญานิพนธ์จนเสร็จสมบรูณ์  

ขอขอบพระคณุอาจารย์ ดร.รัชนีย์ญา กลิ่นน า้หอม และผศ.ดร.วิรัช   วงศ์ภินนัท์วฒันา คณะกรรมการ 
สอบปากเปล่า ท่ีกรุณาตรวจพิจารณา และให้ค าแนะน าในการแก้ไขปริญญานิพนธ์จนเสร็จสมบูรณ์  

ขอขอบพระคณุผู้ เช่ียวชาญ ทัง้ 3 ทา่น อนัได้แก่ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บษุบา บวัสมบรูณ์ และ 
อาจารย์ ดร.รุ่งอรุณ โรจน์รัตนาด ารง ไชยศรี ท่ีช่วยตรวจประเมิน เคร่ืองมือส าหรับการวิจยัในครัง้นี ้
และผู้ชว่ยศาสตราจารย์สิทธินี ธรรมชยั ท่ีชว่ยตรวจความถกูต้องด้านภาษาเกาหลี 

ขอขอบคณุพระคณุคณุพอ่ ท่ีให้ค าปรึกษา ชีแ้นะแนวทาง เปรียบเสมือนอาจารย์ท่ีปรึกษาอีก 
ท่านหนึ่งและคอยสนับสนุนอยู่เสมอมา ขอขอบคุณคุณแม่ท่ีให้ก าลังใจอยู่ไม่ห่าง ขอบคุณพ่ีสาวและ
น้องชายท่ีรัก ท่ีมีสว่นร่วมในการบนัทกึเสียงบทสนทนาซีดีประกอบแบบเรียน  

ขอขอบคณุผู้บริหารโรงเรียนภาษาพร้อมพงษ์ คณุโรมรัก ลี และอาจารย์มานะ ภรแก้วจนัทร์  
ท่ีเอือ้เฟือ้สถานท่ีในการเก็บข้อมลูครัง้นี ้

ขอขอบคณุนางสาวตลุยา เสนาไชย เพ่ือนท่ีแสนดี ท่ีให้การสนบัสนนุด้านโปรแกรมวาดภาพประกอบ  
รวมถึงให้ความรู้ พร้อมอธิบายข้อสงสยัอยา่งละเอียด 

ขอขอบคณุกลุม่ผู้ เรียนชาวเกาหลีทกุทา่นท่ีให้ความร่วมมือเป็นอยา่งดีในการเรียนภาษาไทย 
อยา่งตัง้ใจ อดทนและพยายาม 
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
ภูมิหลัง 

ในปัจจบุนัสาธารณรัฐเกาหลีเป็นท่ีรู้จกัและได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางจากนานาประเทศ 
ทัง้ในด้าน เศรษฐกิจ ธุรกิจบนัเทิง ภาษาและ วฒันธรรม ฯลฯ ท าให้เกิดกระแสเกาหลี (Korean Wave) 
แพร่กระจายไปยงัประเทศตา่งๆ ในภูมิภาคเอเชียและภูมิภาคอ่ืนๆของโลก ด ารงค์ ฐานดี (2555 :  3-34) 
ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของสาธารณรัฐเกาหลีกับประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้             
สรุปสาระส าคญัเป็น 2 ประเด็น คือ กำรจัดโครงสร้ำงกำรศึกษำด้ำนภำษำสังคมและวัฒนธรรม

ต่ำงประเทศอย่ำงจริงจัง และกำรสร้ำงควำมสัมพันธ์ทำงกำรค้ำกับประเทศกลุ่มอำเซียน 
ในด้านการจดัโครงสร้างการศกึษาด้านภาษาสงัคมและวฒันธรรมตา่งประเทศอย่างจริงจงั

นัน้เร่ิมขึน้ในปี ค.ศ. 1962 โดยมีการวางแผนการจดัการเรียนการสอนภาษาและวฒันธรรมตา่งประเทศ
อย่างเป็นระบบ ซึ่งเป็นไปตามแผนพฒันาเศรษฐกิจของประเทศ กล่าวคือ รัฐบาลสาธรณรัฐเกาหลีได้
วางแผนเตรียมบุคคลากร อนัได้แก่  นกัธุรกิจ นกัลงทนุ และผู้ ท่ีต้องท างานด้านความสมัพนัธ์ระหว่าง
ประเทศ ให้มีความรู้ความเข้าใจภาษาวัฒนธรรมของประเทศต่างๆ ซึ่งอาจเป็นประเทศคู่ค้า โดยมี
เป้าหมายคือประเทศท่ีมีประชากรเกิน 10 ล้านคนขึน้ไป เน่ืองจากประเทศดงักล่าวมีประชากรมาก
พอท่ีจะบริโภคสินค้าและบริการของสาธารณรัฐเกาหลี  
 เม่ือสถาบันการศึกษาของสาธารณรัฐเกาหลีให้ความสนใจต่อการศึกษาภาษาและ
วฒันธรรมของประเทศต่างๆ จึงเกิดความร่วมมือระหว่างมหาวิทยาลยัของประเทศสาธารณรัฐเกาหลี
กับมหาวิทยาลัยในต่างประเทศซึ่งรวมถึงมหาวิทยาลัยในประเทศไทยด้วย ส่วนด้านการสร้าง
ความสัมพันธ์ทางการค้ากับประเทศกลุ่มอาเซียนนัน้ เมื่อสาธารณรัฐเกาหลีได้รับการยอมรับจาก
ประเทศตา่งๆ ในช่วงปลายทศวรรษท่ี 1980 ในฐานะประเทศอตุสาหกรรมใหม่ท่ีเจริญรุ่งเรือง เกิดการ
แพร่กระจายสินค้าไปยงักลุ ่มประเทศในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้มากขึน้ ตัง้แต่นัน้เป็นต้นมา
สาธารณรัฐเกาหลีจึงเร่ิมหนัมาสนใจท าการค้าและพยายามสร้างความสมัพนัธ์อนัดีกบัประเทศในแถบ
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งประเทศสาธารณรัฐเกาหลีก็ได้พัฒนาความสัมพันธ์ท่ีดีกับประเทศใน
ภมูิภาคนีม้าอยา่งตอ่เน่ืองยาวนาน  โดยเห็นได้จากในช่วงทศวรรษท่ี 1990 ประธานาธิบดีคิม เดจงุ ได้
ประกาศนโยบายผูกมิตรกับอุษาคเนย์ เกิดกระแสการออกไปลงทนุยงัประเทศในกลุ่มอาเซียนจ านวน
มาก ชาวเกาหลีหลัง่ไหลเข้ามาในประเทศแถบเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ เพ่ือท างานในบริษัทร่วมทนุ ตัง้
บริษัทขายสินค้าเกาหลี เปิดร้านอาหารเกาหลี บริษัทท าธุรกิจด้านการทอ่งเท่ียว ฯลฯ 

อีกทัง้ในปี ค.ศ. 1998 ได้มีการจดัตัง้กรอบความร่วมมือของประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนบวก 3  
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ซึ่งได้แก่ 10 ประเทศในกลุ่มสมาชิกอาเซียนกับอีก 3 ประเทศในแถบเอเชียตะวันออก คือ ประเทศ
สาธารณรัฐเกาหลี จีน และญ่ีปุ่ น ยิ่งท าให้การลงทนุและการค้าระหว่างประเทศสาธารณรัฐเกาหลีกบั
ประเทศในกลุม่สมาชิกอาเซียนเพิ่มมากขึน้ 

นอกจากนี ้ กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา กรมการท่องเท่ียว (2558: 9) ได้สรุปจ านวนของ 
นกัท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีนิยมเดินทางมาท่องเท่ียวในประเทศไทยตัง้แต่ปีพ.ศ.2556-2558 พบว่า 
ชาวเกาหลีเป็นชาติท่ีนิยมเดินทางเข้ามาท่องเท่ียวในประเทศไทยเป็นอนัดบั 3 เม่ือเทียบกับประเทศ
อ่ืนๆ ในแถบภมูิภาคเดียวกนั  
              ตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนัชาวเกาหลีหลากหลายกลุม่ท่ีเข้ามาในประเทศไทยในแตล่ะปีนัน้มีจ านวน
เพิ่มมากขึน้เร่ือยๆ ส านกังานตรวจคนเข้าเมือง (ส านกังานตรวจคนเข้าเมือง 2558: ออนไลน์) ได้เสนอ
ข้อมลูทางสถิตเิก่ียวกบัชาวเกาหลีท่ีเดนิทางเข้ามาในประเทศไทยในชว่งระยะเวลา 10 ปี ดงันี ้ 

ใน ปีพ.ศ. 2547 มีชาวเกาหลีท่ีเข้ามาในประเทศไทยทัง้หมด จ านวน 900,716 คน และเพิ่มขึน้ 
เป็นจ านวน 1,143,108 คน ในปี พ.ศ. 2557 จากสถิติดงักล่าว แสดงให้เห็นว่าในช่วงเวลา 10 ปี 
จ านวนของชาวเกาหลีท่ีเดินทางเข้ามาในประเทศไทยมีการเพิ่มขึน้อย่างชัดเจน ท าให้เกิดความ
ต้องการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทยเพิ่มมากขึน้ตามไปด้วย 

สมาคมเกาหลีแหง่ประเทศไทยถือเป็นศนูย์รวมของชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศไทย ได้เปิด 
สอนภาษาไทยแก่ชาวเกาหลีกลุ่มต่างๆ ในแต่ละปีจึงมีชาวเกาหลีนิยมเข้ามาลงทะเบียนเรียน
ภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ทัง้นักธุรกิจ แม่บ้าน นักเรียน นักท่องเท่ียว และผู้ เกษียณอายุ เป็นต้น      
จะเห็นได้ว่ากลุ่มผู้ เรียนมีคณุสมบตัิแตกตา่งกนั ทัง้ในด้านอาชีพ อายุ เพศ ระดบัการศกึษา รวมไปถึง
วตัถปุระสงค์ท่ีเข้ามาในประเทศไทย  
 จากประสบการณ์ของผู้วิจยัท่ีได้สอนภาษาไทยให้แก่ชาวเกาหลีท่ีลงทะเบียนเรียนภาษาไทย 
ท่ีสมาคมเกาหลีแห่งประเทศไทย ได้สังเกตเห็นว่าถึงแม้กลุ่มของผู้ เรียนจะมีคุณสมบตัิแตกต่างกัน    
แตส่ิ่งท่ีผู้ เรียนให้ความส าคญัและต้องการเรียนรู้มากท่ีสดุคือความรู้พืน้ฐานทางภาษาและวฒันธรรม
ไทย เพ่ือเป็นประโยชน์ในการติดต่อส่ือสารและการด ารงชีวิตประจ าวันขณะท่ีอยู่ในประเทศไทย       
ซึ่งสอดคล้องกับการตัง้ข้อสังเกตของสร้อยสน สกลรักษ์ (2551: 46) ได้กล่าวถึงการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศว่า “การเรียนการสอนภาษาไทยของชาวต่างชาติ มีเป้าหมายหลักท่ีการพัฒา  
ความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสารในชีวิตประจ าวัน ” ส่วน วัชรพล  วิบูลยศริน 
(2553:1) ได้กล่าวถึงการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศว่า “จ าเป็นต้องเร่ิมสอน
การฟังและการพูดสนทนา อันเป็นรูปแบบหนึ่งของการใช้ภาษาในการส่ือสารของมนุษย์ และมี
ความส าคญัตอ่ชีวิตประจ าวนัอย่างมาก” ในการเรียนการสอนนัน้แบบเรียนถือเป็นส่ือการสอนท่ีส าคญั 
เพราะเป็นส่ือเอือ้ประโยชน์ให้แก่ครูในการจัดการเรียนการสอนในชัน้เรียนอย่างมาก สมพร จารุนัฎ  
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(2540: 74) กล่าวถึงแบบเรียนว่า “แบบเรียนเป็นส่ือการเรียนการสอนพืน้ฐานท่ีมีความส าคญัยิ่งต่อ
กระบวนการเรียนการสอนมาโดยตลอดจนถึงปัจจุบนั และคาดว่าจะคงความส าคญัต่อไปในอนาคต 
แม้ว่าส่ือการเรียนการสอนประเภทอ่ืนจะเข้ามามีบทบาทในการเรียนการสอนมากขึน้ก็ตาม”                 
สว่น อมัพร แก้วสวุรรณ (2527: 8) กลา่วถึงความส าคญัของแบบเรียน สรุปสาระส าคญัได้ดงันี ้ 

แบบเรียนชว่ยให้เกิดการฝึกทกัษะในการเรียนภาษาทัง้ 4 ทกัษะ ได้แก่ ทกัษะการฟัง การอ่าน  
การพูดและการเขียน แบบเรียนช่วยนกัเรียนในฐานะเป็นคู่มือการเรียนและเป็นแหล่งการเรียนรู้เพ่ือ
ศกึษาเพิ่มเติม ช่วยให้ผู้ เรียนเกิดความคิดและกระตุ้นให้เกิดความสนใจอยากท่ีจะศกึษา ไปจนถึงการ
ประเมินผลการเรียนรู้ของตนเอง นอกจากนีแ้บบเรียนยงัช่วยครูในฐานะเป็นคูมื่อการสอนของครู และ
ช่วยให้ครูได้ประเมินผลการสอนโดยผ่านการท างานของผู้ เรียน นอกจากนีศ้รีวิไล พลมณี (2545: 195)  
ยงักลา่วถึงประโยชน์ของการใช้แบบเรียนไว้วา่ “การสอนตามเนือ้หาของหนงัสือเรียนหรือต าราจะท าให้
การเรียนการสอนมีหลกัหรือจดุเน้น มีล าดบัขัน้ตอน ใช้ค าท่ีตัง้ไว้ได้อยา่งมีประสิทธิภาพ” 

ดงันัน้แบบเรียนท่ีดีจงึควรเป็นแหล่งข้อมลูในการค้นคว้าหาค าตอบอย่างมีขอบเขตและเหมาะกบั 

ระดบัความรู้ของผู้ เรียนควรเป็นแหล่งส าหรับการตรวจสอบผลการทดลอง กล่าวคือ มีกฎเกณฑ์หรือ
ทฤษฎีต่างๆ ว่าตรงกับการทดลองจริงหรือตรงกับแหล่งอ่ืนหรือไม่  ควรเป็นแหล่งกิจกรรม เช่น          
แนะแนวทางให้เกิดการศึกษาสอบสวนหรือค้นคว้าทดลอง อีกทัง้ควรช่วยย า้ความรู้ความเข้าใจ      
ของผู้ เรียนอย่างมีระบบและช่วยสร้างความคิดต่อยอดท าให้เกิดแรงบันดาลใจในการสร้างสรรค์
แบบเรียนท่ีดีอ่ืนๆ ออกมา (โกชัย สาริกบุตร.  2520: 10) ส าหรับแบบเรียนส าหรับภาษาไทยส าหรับ     
ชาวตา่งประเทศท่ีดี ในด้านเนือ้หา ควรมีเนือ้หาตามหลกัสตูร มีความถกูต้องทัง้ในเชิงวิชาการ ทนัสมยั
ให้ความรู้ และรักษาวฒันธรรม ควรมีการแบง่บทและจดัล าดบัเนือ้หาให้เหมาะสมกบัผู้ เรียน และควร
ใช้ถ้อยค าภาษาท่ีเข้าใจง่าย ผู้ เรียนสามารถน าไปใช้ในสภาพจริงได้ ส่วนด้านรูปเล่ม ควรใช้อักษร
มาตรฐานท่ีเป็นต้นแบบได้ มีภาพประกอบชดัเจนสวยงาม และมีราคาถกู (พทัธยา จิตต์เมตตา.  2559: 3) 
การสร้างแบบเรียนท่ีดีจงึควรสร้างจากแนวคิดและเปา้หมายท่ีชดัเจน รวมทัง้การวิเคราะห์ผู้ เรียนจะท า
ให้ผู้สอนเข้าใจบทเรียนเป็นอย่างดี ได้แบบเรียน ท่ีมีประสิทธิภาพสูงและสอดคล้องกับความต้องการ
ของผู้ เ รียนได้รับประโยชน์มากมายหลายด้านไม่ว่าจะเป็นการพัฒนาของการเรียนการสอน             
การพัฒนาทักษะในด้านต่างๆ ของผู้ เรียนและการสร้างแรงจูงใจในการเรียนให้แก่ผู้ เรียนทุกระดับ                           
(ศศธิร มตัซโึมโตะ.  2554: 14)  

ปัจจบุนัมีแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศจ านวนมาก ท่ีวางจ าหนา่ยอยู่ในท้องตลาด  
นอกจากนีย้งัมีแบบเรียนภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนเฉพาะเชือ้ชาติ เช่น แบบเรียนภาษาไทยส าหรับ     
ชาวเกาหลี แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวญ่ีปุ่ น แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวจีน และแบบเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวพม่า เป็นต้น ผู้ วิจัยได้ส ารวจแบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดับต้นส าหรับ       
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ชาวเกาหลีท่ีมีวางจ าหน่ายในร้านหนงัสือและใช้สอนในสถาบนัท่ีเปิดสอนภาษาไทย โดยเลือกเฉพาะ
แบบเรียนสนทนาระดบัต้นส าหรับผู้ เร่ิมเรียนภาษาไทย ท่ีเน้นทกัษะการฟังและการพดู จ านวน 5 เล่ม 
ได้แก่ แบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดบัต้น 꿩먹고 알먹는 태국어 첫걸음 ของ ลี ฮาน ู(Lee Han Wu) 
(ม.ป.ป.) แบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดบัต้น 태국어 회화 ของ ชอย ชางซอง (Choi Chang Sung)    
ปี ค.ศ. 2001 แบบเรียนภาษาไทยสนทนาระดบัต้นส าหรับชาวเกาหลี 가장쉬운 태국어 첫걸음 ของ    
ลี พยองโด (Lee Byong Do) ปี ค.ศ. 2008 และแบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดบัต้น New Start 태국어 

첫걸음 ของ ฌองส์ ฮวนัซงึ (Jung Hwan Seung) ปี ค.ศ. 2012          
ผู้ วิจัยพบข้อสงัเกตหลายประเด็นเก่ียวกับการใช้ค าศพัท์รูปประโยคท่ีใช้สอนในแบบเรียน  

นอกจากนีย้งัมีการใช้อกัษรเกาหลีในการถ่ายเสียงภาษาไทย ซึ่งอาจส่งผลต่อการพัฒนาทกัษะทาง
ภาษาของผู้ เรียนในอนาคตหลายประเดน็ดงันี ้ 

ประเดน็ค ำศัพท์ พบค าศพัท์ เชน่ เกียรต ิค้าง จดุประสงค์ ตรวจทาน และบญุคณุ เป็นต้น     
ในแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวเกาหลีระดบัต้น จากการศึกษาผลการวิจัยเร่ืองการก าหนดศพัท์
พืน้ฐานส าหรับผู้ เรียนชาวต่างประเทศระดบัต้นของ รุ่งฤดี แผลงศร (2551: 108) พบว่า ค าศพัท์
ภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศระดบัต้นท่ีก าหนดไว้มีจ านวน 1,951 ค า โดยค าศพัท์ท่ีกล่าวข้างต้น
นัน้ไม่ได้ถูกจัดอยู่ในจ านวนค าศพัท์ท่ีได้ก าหนดไว้ จึงเป็นไปได้ว่าค าศพัท์ดงักล่าวมีระดบัท่ีสูงกว่า
ค าศพัท์ท่ีใช้สอนในระดบัต้น นอกจากนี ้แบ แจมีน (2556: 9)  วิจยัเร่ืองการสร้างแบบเรียนค าศพัท์ท่ีใช้
ในชีวิตประจ าวันของคนไทยส าหรับนักศึกษาชาวเกาหลี ได้กล่าวถึงการเลือกศัพท์เพ่ือใช้สอน
ภาษาไทยให้ชาวตา่งประเทศว่า “ผู้สอนควรเลือกค าศพัท์ท่ีใช้อยู่เสมอๆ และเหมาะสมกบัวยั สุดท้าย
คือผู้ เรียนสามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวนัได้อย่างถกูต้องตามความหมายโครงสร้างประโยคและใน
บริบทของสถานการณ์ท่ีส่ือความหมายได้ถกูต้องท่ีสดุ”  

ประเดน็รูปประโยค พบรูปประโยค เชน่ คณุเตรียมหนงัสือเดนิทางไว้แล้วหรือยงั  ดฉินัด่ืม 
กาแฟไม่เป็นค่ะ และเราไม่เคยพบกันใช่ไหม เป็นต้น ในบทท่ี 1 ของแบบเรียนภาษาไทยส าหรับ           
ชาวเกาหลีส าหรับผู้ เ ร่ิมเรียน สังเกตได้ว่าประโยคดังกล่าวประกอบค าช่วยหน้าค ากริยาและ              
ค าช่วย หลังค ากริยาได้แก่  ไว้ แล้ว เป็น และเคย ซึ่งหากน ามาสอนในช่วงต้นของแบบเรียนอาจ             
สร้างความสบัสนให้แก่ผู้ เรียนได้ 

จากการศกึษางานวิจยัเร่ืองการวิเคราะห์เปรียบเทียบระบบโครงสร้างภาษาไทยและภาษาเกาหลี 
ของฌองส์ ฮวนัซึง (2535: 16-44) พบว่าโครงสร้างของทัง้ 2 ภาษามีความแตกต่างกัน กล่าวคือ 
โครงสร้างประโยคภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด (Isolating Language) ประกอบด้วยค าตัง้หรือค ามูล
ท่ีมาเรียงล าดบัเป็นประโยคและค าท่ีอยู่ในประโยคนัน้ยงัคงมีอิสระตอ่กนั ส่วนโครงสร้างภาษาเกาหลี
นัน้เป็นภาษาค าติดตอ่ (Agglutinative Language) ท่ีมีวิภตัติปัจจยั (Inflection) กล่าวคือมีการเติม 



5 
 

อาคม (Infix) ปัจจยั (Suffix)และส่วนท้ายของค ากริยา(Verb Ending) มีการเปล่ียนรูปค าเพ่ือแสดง
กาล มาลา วาจก และความสุภาพ อีกทัง้การเรียงรูปประโยคของทัง้สองภาษายังแตกต่างกัน คือ
ประโยคภาษาไทยเรียง ประธาน กริยา และกรรม สว่นภาษาเกาหลีเรียงประธาน กรรม และน ากริยาไว้
ท้ายประโยค นอกจากนีย้งัมีค าส าหรับชีป้ระธานและกรรม จากลกัษณะท่ีแตกตา่งกนันีม้กัท าให้ผู้ เรียน
เกิดปัญหาในการเรียนภาษาเน่ืองจากลกัษณะนิสยัทางภาษา (Language Habit)  ของผู้ เรียนจะเข้า
ไปแทรกแซงในการเรียนภาษา ดงันัน้ผู้วิจยัจึงเห็นว่าการสอนภาษาส าหรับผู้ เร่ิมเรียนควรเร่ิมสอนจาก
รูปประโยคสัน้ๆ ให้ผู้ เรียนเกิดความคุ้นเคยกบัโครงสร้างของภาษาก่อนแล้วจึงเพิ่มความยากและความ
ซบัซ้อนให้เหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน   

ประเดน็กำรใช้อักษรเกำหลีในกำรถอดเสียงภำษำไทย พบวา่แบบเรียนทกุเลม่ใช้อกัษร 
เกาหลีเพ่ือถอดเสียงภาษาไทย ท าให้มีข้อจ ากัดท่ีเป็นอุปสรรคต่อการเรียนและการพัฒนาทักษะ
ภาษาไทยของผู้ เรียน  เช่น เสียงบางเสียงในภาษาไทยไม่ปรากฏในภาษาเกาหลี  และตวัอักษรท า
หน้าท่ีตา่งกนั เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกบัแบ ซูเคียง (2538: 64-72) ได้วิเคราะห์และเปรียบเทียบหน่วย
เสียงภาษาไทยกบัภาษาเกาหลี พบประเด็นท่ีเป็นอปุสรรคในการออกเสียงภาษาไทยของชาวเกาหลี
แบบเดียวกนั   

เสียงในภำษำไทยไม่ปรำกฏในภำษำเกำหลี เชน่ เสียงพยญัชนะต้นเด่ียว เสียง /ŋ/, /f/ และ  
/r/ เป็นต้น ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

เสียง /ŋ/ ในค าวา่ “งาน” เขียนด้วยอกัษรเกาหลีได้วา่응아-ㄴ อา่นออกเสียงภาษาไทยวา่  
/Ɂʉŋ-Ɂaan/  

เสียง /f/ ในค าว่า “ฟัง” เขียนด้วยอกัษรเกาหลีได้ว่า 팡 อ่านออกเสียงภาษาไทยว่า  
/phaŋ/ 

เสียง /r/ พบว่าแบบเรียนทกุเลม่แทนเสียง /r/ ด้วยตวัอกัษร ㄹ ซึง่เป็นตวัอกัษรเดียวกบั 
ท่ีใช้แทนเสียง /l/ เช่น ค าว่า “ร้องเพลง” 렁플렝 อ่านออกเสียงภาษาไทยว่า /lɔɔ́ŋ-phʉn-leeŋ/ จะเห็น
ได้วา่การใช้ตวัอกัษรซ า้ซ้อนกนัท าให้ผู้ เรียนเกิดความสบัสนในการแยกแยะเสียง อีกทัง้ผู้ เรียนยงัละเลย
ท่ีจะออกเสียง /r/ ซึ่งไม่มีในภาษาของตน ข้อจ ากัดดงักล่าวนีไ้ม่เพียงแต่กระทบตอ่การพฒันาทกัษะ
การฟังและการพดูเทา่นัน้แตย่งักระทบตอ่ทกัษะการอา่นและการเขียนของผู้ เรียนตอ่ไปอีกด้วย 

ประเด็นตัวอักษรท ำหน้ำที่ต่ำงกัน เช่น เสียง /w/ และ /y/ ในภาษาไทยท าหน้าท่ีเป็นเสียง
ของพยญัชนะแตใ่นภาษาเกาหลีท าหน้าท่ีเป็นเสียงของสระประสม ดงันัน้เสียง /w/ และ /y/ ในภาษา
เกาหลีจึงสามารถใช้ถอดเสียงภาษาไทยได้ในบางกรณีเท่านัน้ กล่าวคือกรณีท่ีมีการประสมค าได้ตรง
กบัเสียงสระของภาษาเกาหลี ซึ่งมีเพียง 11 เสียงเท่านัน้ ได้แก่ /wi,we,wԑ,wa,wɔ,ya,yɔ,ye,yɛ,yu,yo/  
ดงันัน้เม่ือเสียง /w/ และ /y/ ประสมกับสระอ่ืนท่ีนอกเหนือจากเสียงในตวัอย่างข้างต้น จึงไม่สามารถ
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ถอดเสียงภาษาไทยได้ เช่น เสียง /y/ ประสมกบัเสียง /i/ ในค าว่า “ยินดี” เขียนด้วยอกัษรเกาหลีได้ว่า 
인디- อา่นวา่ออกเสียงภาษาไทยวา่ /Ɂin-dii/ เป็นต้น  

ดงันัน้การใช้อกัษรเกาหลีถ่ายเสียงภาษาไทยจะสง่ผลกระทบตอ่ทกัษะการได้ยินและการออกเสียง 
ภาษาไทยของผู้ เรียน เน่ืองจากผู้ เรียนจะยึดติดกับเสียงในภาษาแม่ของตนท าให้ออกเสียงผิดเพีย้น 
เกิดการสบัสน และจะน าไปสูปั่ญหาการอา่นการเขียนตอ่ไป  

จากเหตผุลท่ีกลา่วข้างต้นผู้วิจยัจงึมีความสนใจท่ีจะสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั 
ระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี โดยใช้เกณฑ์การก าหนดเนือ้หาของแบบเรียนตามแนวทางของ ปรียา หิรัญประดิษฐ์ 
ประกอบกบัใช้ระบบออกแบบการสอนส าหรับผู้ปฏิบตัิการ (The Seels and Glassgow ISD Model 2 : 
For Practitioners) และแนวการสอนเพ่ือการส่ือสารในการก าหนดกระบวนการสอนตามแบบเรียน 
เช่น การวางแผนการสอน การก าหนดกิจกรรมการสอนให้สอดคล้องกับเนือ้หาในแบบเรียน เป็นต้น 
เพ่ือให้ได้แบบเรียนท่ีมีคณุลกัษณะท่ีดีและมีประสิทธิภาพ 
 
ควำมมุ่งหมำยของกำรวิจัย 

1. เพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้นส าหรับชาวเกาหลีให้มีประสิทธิภาพ 
ตามเกณฑ์ 70/70 

2. เพ่ือประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น  
ส าหรับชาวเกาหลี 
 
ควำมส ำคัญของกำรวิจัย 

ท าให้ได้แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ท่ีมีประสิทธิภาพ และ 
เป็นแนวทางในการสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวเกาหลีในระดับท่ีสูงขึน้ นอกจากนีย้ังเป็น
แนวทางในการค้นคว้าวิจยัส าหรับการวิจยัด้านการสร้างแบบเรียนภาษาไทย ส าหรับชาวเกาหลีและ
ชาวตา่งประเทศอ่ืนๆ 
 
ขอบเขตของกำรวิจัย 

1. ขอบเขตด้ำนประชำกร 
 ประชากร คือ ชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยูใ่นกรุงเทพมหานคร ท่ีไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน  

  กลุ่มตัวอย่าง คือ ชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานคร ท่ีไม่เคยเรียนภาษาไทย    
มาก่อน จ านวน 10 คน โดยวิธีเลือกแบบเจาะจง 
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2. ขอบเขตด้ำนเนือ้หำ  
 ผู้วิจยัจะสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีท่ีประกอบด้วย 

บทเรียน จ านวน 10 บท โดยในแบบเรียนจะใช้ภาษาในการด าเนินการ 3 ลกัษณะ คือ ภาษาไทย 
ภาษาเกาหลี และสทัอกัษร กล่าวคือ น าเสนอเนือ้หาด้วยภาษาไทย อธิบายรายละเอียดของเนือ้หา
ด้วยภาษาเกาหลีและถอดเสียงภาษาไทยด้วยสทัอกัษรโดยจะน าทฤษฎีแนวการสอนเพื่อการส่ือสาร
มาใช้ในการก าหนดเนือ้หา และกิจกรรมในแบบเรียน 

     โครงสร้ำงของแบบเรียน แบง่ออกเป็น 2 สว่น ดงันี ้

ส่วนที่ 1 ระบบเสียง ประกอบด้วย เสียงของพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ ค าศพัท์และ 
รูปประโยคพืน้ฐาน 
                ส่วนที่ 2 บทเรียน ประกอบแผน่ CD จ านวน 10 บท  ซึง่น าเสนอด้านเนือ้หา ภาษาและ 
การใช้ภาษา เพ่ือเน้นทกัษะการสนทนาเพ่ือการส่ือสารในชีวิตประจ าวนั  

        บทท่ี 1  ยินดีท่ีได้รู้จกั 
                         บทท่ี 2  คณุมีพ่ีน้องก่ีคน   
                         บทท่ี 3  พ่ีธิดาอยูไ่หม 
                         บทท่ี 4  แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม 
                         บทท่ี 5  ขอเมนหูนอ่ย 
                         บทท่ี 6  เสือ้ราคาเทา่ไร 
                         บทท่ี 7  ดฉินัเรียนภาษาไทยตัง้แต ่9 โมง ถึง เท่ียง  
                         บทท่ี 8   เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา 
                         บทท่ี 9   จากท่ีน่ีไปยงัไง 
                         บทท่ี 10 รู้สกึไมส่บาย 

องค์ประกอบของบทเรียน มีดงันี ้ค าศพัท์ บทสนทนา รูปประโยค โครงสร้างประโยค ความรู้ 
เพิ่มเตมิ และกิจกรรม 
 

3. ตัวแปรที่ศึกษำ 
ตวัแปรอิสระ คือ การเรียนด้วยแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น  ส าหรับชาวเกาหลี
ตวัแปรตาม คือ ประสิทธิภาพของแบบเรียนและความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียน 

กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 
การสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีในครัง้นีจ้ะน าแนวคิด 



8 
 

ของปรียา หิรัญประดิษฐ์  มาใช้เพ่ือเป็นแนวทางในการก าหนดเนือ้หาในแบบเรียน และใช้แนวคิดเร่ือง
การออกแบบกระบวนการสอนจากระบบออกแบบการสอนส าหรับผู้ปฏิบตัิการ (The Seels and 
Glassgow ISD Model 2 : For Practitioners) และการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร (Communicative 
Language Teaching)เพ่ือก าหนดกระบวนการสอนตามเนือ้หาในแบบเรียน ดงัแผนภาพแสดงกรอบ
แนวคดิตอ่ไปนี ้

 

             แบบเรียน                                                   กระบวนกำรสอน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กำรประเมิน 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 1 กรอบแนวคิด 

    เนื อ้หาที่ควรสอนในแบบเ รียน
ภาษาไทยระดบัต้นท่ีเน้นทกัษะการฟัง
และการพูด เช่น การฟังและ   การ
ออกเสียง สระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ 
การกล่าวทักทาย ขอโทษ ขอบคุณ 
ตัว เลข วันเดือนปี การสนทนาใน
ประเด็นตา่งๆ เป็นต้น 
               
 
 

                   (ปรียา หิรัญประดิษฐ์ 
2545) 

 

ขัน้ตอนการออกแบบการเรียนการสอนตามระบบออกแบบการสอนส าหรับผู้ปฏิบตัิการ  
(The Seels and Glassgow ISD Model 2 : For Practitioners)  
1. วิเคราะห์ความจ าเป็น                         6.พฒันาสือ่การสอน 

2. วิเคราะห์กิจกรรมและการสอน            7.การประเมินกระบวนการด าเนินการ  
3. ก าหนดวตัถปุระสงค์และการประเมิน   8.การด าเนินการและการบ ารุงรักษา 

4. ยทุธศาสตร์การสอน                           9. การประเมินผล 

5. การก าหนดแบบแผนและวิธีการสอน   10.การเผยแพร่ และการกระจาย 
 

 

ประสิทธิภำพของแบบเรียน 

1. แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียน 

2. แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน 

 

ควำมพึงพอในของผู้เรียนที่มีต่อแบบเรียน 

แบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนที่มีตอ่แบบเรียน 

แบบเรียนภาษาไทยในชีวติประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี 

แนวการสอนภาษาเพื่อการสือ่สาร  (Communicative Language Teaching) 
             



บทที่ 2 
การสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวติประจ าวันระดับต้น  

ส าหรับชาวเกาหลี 
 

แบบเรียนเป็นส่ือการเรียนการสอนท่ีส าคญัตอ่ผู้สอนและผู้ เรียน เน่ืองจากแบบเรียนมีบทบาท 
ในการชีแ้นะแนวทางการจดัการเรียนการสอนของครูและชว่ยผู้ เรียนในการศกึษาหาความรู้และทบทวนความ
เข้าใจเนือ้หาท่ีได้เรียน ส าหรับการวิจัยเร่ืองการสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดบัต้น 
ส าหรับผู้ เรียนชาวเกาหลี ผู้ วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง และแบ่งประเด็นน าเสนอ
ดงัตอ่ไปนี ้

1. การสอนภาษาไทยให้แก่ชาวตา่งประเทศ 
1.1 ภาษาท่ีสองหรือภาษาตา่งประเทศ 
1.2 ทฤษฎีและแนวคดิท่ีเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ 
1.3 การประยกุต์ใช้แนวการสอนภาษาในการสอนภาษาไทยให้แกช่าวตา่งประเทศ 
1.4 การประยกุต์แนวการสอนภาษาในการสร้างแบบเรียน 

2.  การสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศ 
2.1 ความหมายของแบบเรียน 
2.2 ความส าคญัของแบบเรียน 
2.3 ลกัษณะของแบบเรียนท่ีดี 
2.4 การประเมินแบบเรียน 
2.5 แนวทางในการสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศ 
 

1. การสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศ 

1.1 ภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ 
ในด้านการสอนภาษานัน้ค าท่ีมกัพบอยูเ่สมอ คือค าวา่ภาษาท่ีสองและภาษาตา่งประเทศ 

ซึ่งมักท าให้เกิดความสบัสนอยู่ไม่น้อย ในการแยกแยะความต่างระหว่างค าทัง้สอง มีผู้ รู้และนักวิชาการ
หลายท่านได้ให้ความหมายและหลกัเกณฑ์ในการแยกแยะค าทัง้สองไว้ว่า “ภาษาท่ีสอง” คือการเรียน
ภาษาต่างประเทศในสภาพแวดล้อมหรือในบริบทท่ีต้องใช้ภาษานัน้ เช่น การเรียนภาษาอังกฤษ        
ในสหรัฐอเมริกาหรือในแคนาดา ส่วน”ภาษาต่างประเทศ” คือการเรียนภาษาต่างประเทศใน
สภาพแวดล้อมท่ีไมต้่องใช้ภาษานัน้ เชน่ การเรียนภาษาองักฤษหรือภาษาฝร่ังเศสในประเทศไทย 
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อรุณี วิริยะจิตรา (2533: 4-5) ได้ให้ความหมายของภาษาท่ีสองและภาษาตา่งประเทศ 
ไว้ว่า ภาษาท่ีสองหมายถึง ภาษาอ่ืนท่ีผู้ เรียนเรียนเพ่ือใช้รองไปจากภาษาแรก อาจเป็นภาษาราชการ
หรือภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอนในโรงเรียน ในประเทศท่ีเคยเป็นอาณานิคม เช่น ประเทศฟิลิปปินส์ 
มาเลเซีย ซึง่ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการ สว่นภาษาตา่งประเทศหมายถึง ภาษาอ่ืนท่ีผู้ เรียนเรียน
เพ่ือใช้ติดต่อส่ือสารกับผู้ ใช้ภาษานัน้ทัง้นีอ้าจเพ่ือจุดหมายในการแสวงหาความรู้ เพ่ือการท่องเท่ียว 
เพ่ือเหตผุลทางการเมือง การค้า ฯลฯ เช่นคนไทยเรียนภาษาองักฤษ ญ่ีปุ่ น หรือจีน เป็นต้น นอกจากนี ้
เสติร์น (Stern อ้างถึงใน  สิรจิตต์  เดชอมรชยั 2545: 2) แบง่แยกภาษาท่ีสองและภาษาตา่งประเทศ
โดยพิจารณาจากท่ีตัง้ภูมิศาสตร์และการเมืองกล่าวคือภาษาท่ีสอง (second language-L2) เป็น
ภาษาที่มีสถานภาพทางกฎหมายและสังคมเป็นที่ยอมรับในสังคมของประเทศนัน้ๆโดยมีการ
บญัญัติอย่างเป็นทางการเช่นประเทศโมร็อคโค แอลจีเรีย ตนูิเซีย เฮติ ท่ีใช้ภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาท่ี
สองและเป็นภาษาราชการ (official language) เป็นต้น ส่วนภาษาตา่งประเทศ (foreign language-FL) 
คือภาษาท่ีไม่ได้ใช้พดูส่ือสารในเขตประเทศและไม่มีสถานภาพทางสงัคมในประเทศนัน้ๆเช่นประเทศ
ไทยมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่สว่นภาษาองักฤษและภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาตา่งประเทศ 

จากข้อมลูข้างต้นสรุปได้วา่ นกัวิชาการสว่นใหญ่ใช้เกณฑ์ด้านสภาพแวดล้อมและอิทธิพล 
ของภาษาที ่ม ีตอ่การด ารงช ีว ิต  ในการแยกแยะความตา่งระหว ่างค าว ่าภาษาที ่สองและ
ภาษาตา่งประเทศ กลา่วคือ ภาษาท่ีสองหมายถึงภาษาท่ีผู้ เรียนจ าเป็นต้องใช้เพ่ือด ารงชีวิตอยู่ในสงัคม 
ส่วนภาษาตา่งประเทศหมายถึงภาษาท่ีผู้ เรียนเรียนเพื่อวตัถปุระสงค์อย่างใดอย่างหนึ่งเพื่อน าไปใช้
เมื่อโอกาสมาถึง ในการวิจัยครัง้นีผู้้ วิจัยจะใช้ค าว่า “ภาษาต่างประเทศ” เน่ืองจากสอดคล้องกับ
วตัถุประสงค์ของผู้ วิจัยท่ีต้องการสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวเกาหลี ซึ่งเรียนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตา่งประเทศ ตามท่ี อรุณี วิริยะจิตรา ได้อธิบายความหมายของภาษาตา่งประเทศไว้ข้างต้น  
และสอดคล้องกบั สมุิตรา องัวฒันกลุ (2537: 1-2) ท่ีกล่าวถึงการเรียนภาษาตา่งประเทศไว้ว่า ในการ
เรียนภาษาต่างประเทศไม่ว่าจะเป็นภาษาใดจุดมุ่งหมายย่อมเหมือนๆ กัน คือเพ่ือพฒันาปัญญาของ
ผู้ เรียน ให้สามารถใช้ภาษานัน้ส่ือสารกบัชาวตา่งประเทศได้อย่างถกูต้องเหมาะสม และเป็นท่ีเข้าใจกนั 
และยงัมุ่งเน้นให้ผู้ เรียนเข้าใจถึงวฒันธรรมและการด ารงชีวิตของชนชาติเจ้าของภาษานัน้ เพ่ือเป็น
ประโยชน์ตอ่การประกอบอาชีพและการศกึษาตอ่ในระดบัสงูหรือในตา่งประเทศได้ 

1.2 ทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 
สิรจิตต์ เดชอมรชยั (2556: 8-11) กลา่วถึงทฤษฎีและแนวคิดเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษา 

ตา่งประเทศว่า เป็นทฤษฎีและแนวคิดจิตวิทยาท่ีสามารถอธิบายกระบวนการเรียนรู้ภาษาของมนษุย์ 
ประกอบด้วย 3 ทฤษฎีและแนวคดิหลกั ดงันี ้ 

1.2.1  ทฤษฎีการติดตามตรวจสอบ (Monitor theory) เร่ิมขึน้ในปี 1970 โดย คราเชน 
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(Krashen) ทฤษฎีนีใ้ห้มุง่ความสนใจไปท่ีกระบวนการเรียนการสอนเพ่ือตอบค าถามว่าควรสอนอย่างไร 
ให้ผู้ เรียนบรรลวุตัถปุระสงค์การเรียนภาษาในชัน้เรียน โดยในทศันะของคราเชน (Krshen)ผู้ เรียนท่ีเป็น
ผู้ใหญ่มีศกัยภาพและความพร้อมในการพฒันาความรู้ในตวัภาษาอยู ่2 วิธีการท่ีแยกอิสระจากกนั ได้แก่ 

1. การได้มาซึ่งภาษา (Language Acquisition) เป็นกระบวนการท่ีเหมือนการรับรู้ 
ภาษาแม ่การเรียนรู้ภาษาจะเกิดขึน้ในบริบทแวดล้อมท่ีเป็นธรรมชาติ และจากการปฏิสมัพนัธ์กบัผู้ อ่ืน 
การเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการท่ีไม่มีการควบคุม เป็นการเรียนรู้แบบไม่จงใจหรือไม่ รู้ตวัผู้พูดให้
ความส าคญักบัเนือ้ความของสารมากกวา่รูปแบบของภาษา 

2. กระบวนการเรียนรู้โดยจิตส านกึ (Language Learn ing )  เป็นกระบวนการ 
เรียนรู้ภาษาในบริบทควบคุมและเป็นการเรียนการสอนแบบรู้ตัว เพ่ือให้บรรลุเป้าหมาย เน้นหลัก
ไวยากรณ์ โครงสร้างทางภาษาจงึมีการสงัเกตและแก้ไขข้อผิดพลาดทางภาษา ทฤษฎีนีใ้ห้ความส าคญั
กบั “Input” การปฏิสมัพนัธ์โดยตรงกบัภาษาหรือสมมตุิฐานแห่งการปอ้นเข้า(The Input Hypothesis) 
ซึ่งเช่ือว่ามนุษย์จะรับภาษาได้เม่ือเกิดความเข้าใจข้อมูลท่ีป้อนเข้ามา โดยเข้าใจทีละน้อย คือเพิ่มขึน้
จากความสามารถเดิม ถ้าอยู่ในสภาพท่ีเอือ้อ านวยต่อการรับรู้ ความคล่องตวัในการพูดจะเกิดขึน้เอง 
โดยไม่ต้องสัง่สอนโดยตรง (monitoring) สญัลกัษณ์แทนความเข้าใจสารเท่ากบั “i + 1” (input + 1 
level) หมายถึงระดบัความสามารถเพิ่มขึน้จากเดิม น าไปสู่แนวการสอนตามวิธีธรรมชาติ (natural 
approach) 

1.2.2 แนวคิดพฤติกรรมนิยม (Behav io r ism )  นกัจิตวิทยากลุม่พฤตกิรรมนิยมเช่ือ 

ว่าภาษาเป็นพฤติกรรมท่ีเกิดจากการเรียนรู้และจากการเช่ือมโยงสิ่งเร้าและการตอบสนอง กล่าวคือ
การตอบสนองต่อสิ่งเร้าภายนอก เช่น ค าชมเชยการได้รับของท่ีต้องการ ท าให้มนษุย์เกิดการเรียนรู้ไป
โดยอัตโนมัติ นอกจากนีก้ารเน้นย า้หรือการเสริมแรงยังมีผลต่อการเรียนรู้อีกด้วย เช่น พูดซ า้ท าซ า้ 
ดงันัน้การฝึกฝนจงึเป็นสิ่งเป็นส าหรับการเรียน ความเช่ือตามแนวคิดพฤติกรรมนิยมท าให้เกิดวิธีสอนท่ี
เน้นการกระตุ้น (stimulus) การตอบรับ (response) และการเสริมแรง (reinforcement) เช่น วิธีการ
สอนแบบฟังพดู (oral audio method) และวิธีการสอนแบบโสตทศันะ (audio visual method) 

1.2.3  แนวคดิไวยากรณ์สากล (Universal Grammar) นกัจิตวิทยา ชอมสกี ้ (Chomsky)  
เช่ือว่า มนุษย์สามารถเรียนรู้ภาษาได้เองโดยไม่จ าเป็นต้องฝึกฝน เน่ืองจากมนุษย์ เกิดมาพร้อมกับ
ลกัษณะท่ีเรียกว่า “เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเรียนรู้ภาษา”(Language Acquisition Device) L.A.D. ติดตวั
มาด้วย และในเคร่ืองมือดงักล่าวนีเ้องมีสิ่งท่ีเรียกว่าไวยากรณ์สากล (Universal Grammar) เป็น
องค์ประกอบหนึ่งอยู่ด้วย และเช่ือว่าภาษาทกุภาษามีไวยากรณ์ท่ีคล้ายคลึงกนั จากแนวคิดดงักล่าวนี ้
จึงสรุปได้ว่าเม่ือมนุษย์ได้เรียนรู้ภาษาท่ีหนึ่งแล้ว ก็จะสามารถเรียนรู้ภาษาอ่ืนๆ ได้เองซึ่งแนวคิด
ไวยากรณ์สากลของ ชอมสกี ้(Chomsky) นีเ้องได้เปล่ียนวิธีการหาค าตอบเก่ียวกบัการสอนภาษาใน
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ยุคนัน้ กล่าวคือ จากการศึกษาค้นคว้าเพ่ือตอบค าถามท่ีว่าควรสอนภาษาอย่างไร เป็นผู้ เรียนมีการ
เรียนรู้ภาษาได้อยา่งไร  
 

ทฤษฎีและแนวคดิการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ สรุปเป็นตารางได้ดงัตาราง 1 ข้างลา่งนี ้
 

ตาราง 1 สรุปทฤษฎีและแนวคดิเก่ียวกบัการเรียนรู้ภาษาตา่งประเทศ 
 

 

ทฤษฎีและแนวคดิ 
 

สาระส าคัญ 
 

ลักษณะการสอน 

1. ทฤษฎีการติดตามตรวจสอบ 
(Monitor theory)  

 การเรียนรู้ภาษาของผู้ใหญ่ มี 2 วิธี 
1. การได้มาซึง่ภาษา (Lange Acquisition) 
2. กระบวนการเรียนรู้โดยจิตส านกึ  

(Langeguage Learning) 
 มนษุย์รับภาษาได้ทีละน้อยเมื่อเข้าใจและอยู่

ในสภาวะที่เอือ้อ านวย 

 ใ ช้ กิ จ ก ร ร ม เ ป็ นหลัก แ ล ะ
ติดตามตรวจสอบให้น้อยที่สดุ
เพื่อให้ผู้ เรียนคอ่ยๆซมึซบัข้อมลู 

 การสอนตามวิ ธี ธรรมชาติ
(natural approach) 

2. แนวคิดพฤติกรรมนิยม 
(Behaviorism) 

 ภาษาเป็นพฤติกรรมที่เกิดจากการเรียนรู้
และจากการ เ ช่ือม โยงสิ่ ง เ ร้ าและการ
ตอบสนอง 

 เน้นการกระตุ้น (stimulus)      
การตอบรับ (response) 
และการเสริมแรง (reinforcement) 

 แนวการสอนแบบฟังพดู 
(oral audio method) 

 วิ ธีการสอนแบบโสตทัศนะ 
(audio visual method) 

3. แนวคิดไวยากรณ์สากล  
(Universal Grammar) 

 มนษุย์เรียนภาษาทกุภาษาได้โดยไมต้่องฝึกฝน
เพราะมีคณุสมบตัิพิเศษติดตวัมาตัง้แตก่ าเนิด 

 
             - 

 
ทฤษฎีและแนวคิดดงักล่าวข้างต้นมีบทบาทในการอธิบายกระบวนการเรียนรู้ภาษาของมนษุย์  

จึงช่วยให้เข้าใจถึงวิธีการสอนภาษาในรูปแบบต่างๆ ซึ่งเป็นประโยชน์สามารถน าไปประยุกต์ใช้ เพ่ือ
พฒันาทกัษะการเรียนรู้ทางภาษาของผู้ เรียนให้บรรลเุปา้หมายได้ 
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1.3 การประยุกต์ใช้แนวการสอนภาษาในการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศ 
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตา่งประเทศได้รับอิทธิพลจากแนวการสอนภาษาทางตะวนัตก 

เชน่ แนวการสอนภาษาองักฤษเป็นภาษาตา่งประเทศ แนวการสอนภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาตา่งประเทศ 
เป็นต้น ซึ่งมีอยู่หลากหลายแนวทาง ผู้วิจยัจะน าเสนอแนวการสอนหลกัๆ ท่ีเป็นท่ีนิยมในอดีตและมีใช้
อยูจ่นถึงปัจจบุนัดงันี ้

อรุณี วิริยะจิตรา (2532 : 31 - 66) ได้กล่าวถึงแนวการสอนภาษา 3 แบบ ได้แก่ แนวการสอน 
ท่ีเน้นในเร่ืองของกฎเกณฑ์ของภาษา แนวการสอนภาษาท่ีเน้นการส่ือความหมาย และแนวการสอนท่ี
เน้นภาษาเพ่ือการส่ือสาร ดงันี ้

1.3.1 แนวการสอนท่ีเน้นในเร่ืองของกฎเกณฑ์ของภาษา  
 แนวการสอนนีเ้ป็นท่ีนิยมและเป็นท่ีรู้จกักนัอย่างแพร่หลายและยงัมีการใช้อยู่จนถึง 

ปัจจุบนัมี 4 วิธีดงันี ้
1.  วิธีการสอนแบบแปลและไวยากรณ์ (Grammar Translation Method) เน้นให้ผู้ เรียน 

จ ากฎเกณฑ์และช่ือศพัท์เฉพาะตา่งๆ ในไวยากรณ์ เช่น ท่องค าจ ากดัความของ นาม กริยา ฝึกท่องการ
ผนักริยา และท่องจ าค าศพัท์และความหมาย เพ่ือให้ผู้ เรียนน าค าศพัท์ และกฎเกณฑ์ต่างๆมาใช้ในการ
แปลประโยคหรือบทความ วิธีการสอนใช้วิธีการบรรยายโดยใช้ภาษาของผู้ เรียน การวดัผลจากความจ า
ในกฎเกณฑ์ตา่งๆ และการเรียนรู้ความหมายของศพัท์ มีการทดสอบโดยมีการแปลจากภาษาหนึ่งไปสู่
อีกภาษาหนึง่ 

2. วิธีการสอนแบบตรง (Direct Method) เน้นการฟังและการพดูโดยใช้ภาษาท่ีเรียน 

เป็นส่ือการสอนในห้องเรียน โดยไม่ใช้วิธีแปล แต่จะให้ผู้ เรียนฝึกเช่ือมโยงค าและวลีเข้ากบัความหมาย
โดยใช้ของจริงหรือการกระท าเป็นส่ือเสนอความหมาย วิธีสอนเร่ิมต้นจากการสอนระบบเสียง ผู้ เรียน
จะเร่ิมต้นด้วยการฝึกเลียนเสียงและฝึกการแยกแยะเสียงก่อน จากนัน้จะได้ฝึกฟังความหมายใน
ประโยค โดยผู้สอนจะพยายามให้ผู้ เรียนเข้าใจความหมายของประโยคด้วยการเช่ือมโยงค ากบัของจริง 
โดยผู้ เรียนจะเป็นผู้สรุปกฎเกณฑ์ไวยากรณ์ด้วยตนเองจากการได้รับการฝึกโครงสร้างของภาษาจาก
การฝึกพดู 

3. วิธีการสอนโดยอาศยัการฟังและพดู (Audio – Lingual Method) เป็นวิธีการสอนท่ี 
เร่ิมต้นจากการพูดก่อน โดยยังไม่ให้ผู้ เรียนเห็นรูปเขียนของภาษาผู้ เรียนจะต้องเลียนแบบเสียงของ
ผู้สอนจนสามารถฟังเข้าใจ แล้วจึงเร่ิมการฝึกอ่านและเขียน การเรียนเน้นให้มีการท่องจ าบทสนทนา 
ฝึกรูปประโยค จนผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องโดยอัตโนมัติโดยไม่ต้องหยุดคิด มีการ
เปรียบเทียบโครงสร้างต่างๆ ทางภาษาของผู้ เรียนและภาษาท่ีเรียนเพ่ือหาโครงสร้างท่ีแตกตา่งกนัให้
ผู้ เรียนฝึกฝนเป็นพิเศษ และมีการจดัล าดบัโครงสร้างท่ีควรน ามาสอนก่อนหลงัด้วย    
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4. วิธีการสอนตามทฤษฎีการเรียนรู้ (Cognitive Theory) เร่ิมจากการพิจารณาผู้ เรียน      
ไม่ว่าในด้านความรู้เดิม ความสามารถในการใช้ภาษา หรือวตัถุประสงค์ในการเรียนภาษา  แล้วจึง
จดัการเรียนการสอนให้เหมาะสมกับผู้ เรียนท่ีสุด ค านึงถึงเร่ืองทศันคติและบรรยากาศในการเรียนรู้ เน้น
ความเข้าใจของผู้ เรียนและวิธีการท่ีจะท าให้ผู้ เรียนเข้าใจมากท่ีสดุเพราะเช่ือว่าความสามารถในการแสดงออก
ภาษาหนึ่ง (performance) จะเกิดขึน้ได้เองหลงัจากผู้ เรียนมีความรู้ในเร่ืองระบบของภาษานัน้(competence) 
การจัดการเรียนเร่ิมจากทักษะการอ่านและการฟังจากนัน้จึงตามด้วยทักษะการเขียนและการพูด    
แนวการสอนทัง้ 4 แบบ แม้มีวิธีการสอนท่ีต่างกัน แต่มีจุดร่วมกันคือเป็นการสอนโดยให้ผู้ เรียนมี
ความสามารถในกฎเกณฑ์ของภาษา (Systemic competence) โดยตวัภาษาถูกน ามาแยกแยะเป็น
หมวดหมู่อย่างมีระบบตามความยากง่ายของโครงสร้างภาษาทัง้ในด้านระบบเสียง ค าศพัท์ และระบบ
ไวยากรณ์ แล้วจงึน าแตล่ะสว่นของภาษานีม้าจดัเรียงให้ผู้ เรียนเรียนตามล าดบัความยากง่าย 

1.3.2 แนวการสอนท่ีเน้นในเร่ืองการส่ือความหมาย (Communicative Approach) เน้นท่ีหน้าท่ี 
ของภาษา (Function) โดยเอาภาษามาแยกแยะว่าท าหน้าท่ีอะไรได้บ้าง แล้วจึงสอนการใช้ภาษาแบบนัน้ๆ แก่
ผู้ เรียน เป็นการน าเอาภาพรวมของภาษา (global language) มาให้ผู้ เรียนได้รับรู้ ให้ผู้ เรียนได้เห็นทกุส่วน
ของภาษาในบริบท แล้วจงึน าโครงสร้างในบริบทมาสอนเพ่ือให้ผู้ เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างถกูต้อง
และเหมาะสมตามสถานการณ์ตา่งๆ การจดัการสอนตามหลกัสตูรนีท้ าให้เกิดหลกัสตูรท่ีส าคญั 2 แบบ 
คือ  

1. หลกัสตูรแบบเน้นสถานการณ์ (S i t ua t i ona l  sy l l abus ) จะเน้นท่ีตวัผู้ เรียน 
เป็นหลกั โดยเนือ้หาท่ีสอนเป็นไปตามวตัถปุระสงค์ของผู้ เรียน ผู้สอนจะเลือกสถานการณ์ท่ีคาดว่าผู้ เรียน
จะได้ประสบตามในการใช้ภาษาก่อน แล้วจงึเอาภาษาท่ีใช้ในสถานการณ์นัน้มาสอน เช่น การใช้ภาษา
ในสถานท่ีตา่งๆ เม่ือไปทอ่งเท่ียว เป็นต้น 

2. หลกัสตูรแบบเน้นหวัเร่ือง (Notional syllabus) ให้ความส าคญักบัการส่ือความหมาย 
ของผู้ เรียนว่าผู้ เรียนส่ือความหมายอะไร มากกว่าผู้ เรียนส่ือความหมายอย่างไร ท่ีไหน และเม่ือไร เป็น
หลกัสตูรท่ีเน้นตวัผู้ เรียนเป็นหลกั ครอบคลมุทัง้ 4ทกัษะ เนือ้หาถกูจดัเรียงขึน้ตามล าดบัความต้องการ
ของผู้ เรียน 

1.3.3 แนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Language Teaching) เน้นว่าจะสอน 
อะไรให้ผู้ เรียนและสอนอย่างไร เป็นแนวการสอนท่ีเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ใช้ภาษาในการส่ือสารมาก
ท่ีสุด โดยวิธีให้ผู้ เรียนน าการใช้ภาษาไปใช้จริงเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ต่างๆ เพ่ือให้ผู้ เรียนเกิด
ความสามารถทางการเรียนรู้ภาษาได้ด้วยตนเอง 

จากแนวทางการสอนภาษาข้างต้นท าให้เห็นถึงวิวฒันาการด้านการสอนภาษาซึง่มีการพฒันา 



15 
 

ไปตามยคุสมยั มีวิธีการสอนในรูปแบบตา่งๆ เช่น วิธีท่องจ า วิธีเรียนรู้โดยธรรมชาติ และวิธีฝึกฝนซ า้ๆ 
เป็นต้น แนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารเป็นแนวการสอนท่ีผสมผสานการเรียนรู้แบบโครงสร้างเข้า
กับหน้าท่ีของภาษา มีรูปแบบการสอนท่ีแตกต่างออกไป คือเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ใช้ภาษาในการ
ส่ือสารกบัผู้ อ่ืนตามสถานการณ์ตา่งๆ จงึชว่ยให้ผู้ เรียนมีทกัษะการเรียนรู้ภาษาได้ดียิ่งขึน้ 

1.4 การประยุกต์แนวการสอนภาษาในการสร้างแบบเรียน 
ในการวิจยัครัง้นีผู้้วิจยัจะน าแนวทางการสอนเพ่ือการส่ือสารมาประยกุต์ใช้เป็นแนวทางหลกั 

ในการก าหนดรูปแบบการสอนในแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดบัต้นส าหรับชาวเกาหลี  
โดยจะกล่าวถึงแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารใน 3 ประเด็น ได้แก่ แนวการสอน หลกัการ และ
ขัน้ตอนการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 

1.4.1 แนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Language Teaching)  
มีนกัวิชาการได้กลา่วถึงแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารไว้ดงัตอ่ไปนี ้ 
ลิตเติลวดู (Littlewood 1998: ix ) กลา่วถึงแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารสรุปใจความ 

ส าคญัได้วา่ แนวการสอนเพ่ือการส่ือสารเป็นแนวการสอนท่ีเปิดโลกทศัน์ด้านภาษา และการสอนภาษา
ให้กว้างขึน้ โดยเช่ือมโยงระหว่างแนวการสอนแบบโครงสร้างแบบเก่าเข้ากับแนวการสอนด้านหน้าท่ี
ของภาษาท าให้รูปแบบการสอนและการเรียนรู้ทางภาษาเปล่ียนไป คือท าให้ผู้ เรียนรู้จกัน าโครงสร้างท่ี
เรียนมามาปรับใช้เพ่ือส่ือสารในชีวิตจริง สว่น วรพงศ์ ไชยฤกษ์ (2553: 168) กล่าวถึงแนวการสอนภาษา
เพ่ือการส่ือสารในเร่ืองของกระบวนการสอนว่า มุ่งจะพฒันาความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร
ของผู้ เรียน โดยให้ความส าคญักบักระบวนการใช้ภาษาและความคล่องแคล่วในการใช้ภาษามากกว่า
ความถูกต้อง และยังให้ความส าคัญกับกิจกรรมในการเรียนเป็นอย่างมาก กิจกรรมการเรียนตาม
แนวคิดนีจ้ะเป็นกิจกรรมท่ีมุ่งให้ผู้ เรียนได้ฝึกฝนใช้ภาษาทัง้การฟัง  การพูด การอ่านและการเขียน
ร่วมกัน และเป็นการฝึกใช้ภาษาในสถานการณ์ท่ีใกล้เคียงกับสถานการณ์จริงให้มากท่ีสุด              
และเสาวลกัษณ์ รัตนวิชช์ (2547 : 10) ได้อธิบายเก่ียวกบัการสอนเพ่ือการส่ือสารไว้ว่า การสอนภาษา
เพ่ือการส่ือสาร จะเน้นใช้ภาษาของผู้ เรียนเป็นหลกั โดยอาศยัหลกัการของภาษาศาสตร์เชิงสงัคมวิทยา 
ซึ่งว่าด้วยเนือ้หาบริบท ภาษา และวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกันในแตล่ะชมุชนท่ีอาจใช้ผิดแผกแตกตา่งกัน
ไปตามสภาพแวดล้อม กระบวนการสอนตามแนวทฤษฎีนีจ้ะเน้นปฏิสมัพนัธ์ในการใช้ภาษาระหว่าง
ผู้ สอนกับผู้ เรียนและระหว่างผู้ เรียนกับผู้ เรียนเป็นส าคัญ การกระตุ้นให้ผู้ เรียนเกิดความรู้สึกอยาก
แสดงออกทางภาษาหรือการทดลองการใช้ภาษาเพ่ือส่ือความหมายด้วยตนเองทัง้การฟัง การพดู การ
อ่านและการเขียน ย่อมจะท าให้การพัฒนาภาษาเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ และเป็นไปอย่างเป็น
ธรรมชาตไิด้ นอกจากนี ้วจันา พิพฒัน์ทศพล (2545: 24-25) ได้อธิบายเพิ่มเติม ในเร่ืองของการจดัการ
เรียนการสอนลักษณะนีไ้ว้ว่า เป็นการจัดการเรียนการสอนตามทฤษฎีการเรียนรู้ซึ่งมุ่งเน้นความ  
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ส าคญัของตวัผู้ เรียน จดัล าดบัการเรียนรู้เป็นขัน้ตอนตามกระบวนการใช้ความคิดของผู้ เรียนโดยเร่ิม
จากการฟังไปสู่การพูด การอ่านจับใจความส าคัญ ท าความเข้าใจจดจ าแล้วน าสิ่งท่ีเรียนรู้ไปใช้      
แนวการสอนนีเ้น้นความส าคญัท่ีตวัของผู้ เรียน 

สรุปได้วา่ การสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารเป็นแนวการสอนท่ีมุง่พฒันาความสามารถด้าน  
การสื่อสารของผู้ เรียน โดยกระบวนการสอนเน้นให้ความส าคญักับการมีปฏิส ัมพันธ์ในการ
ส่ือสารกับผู้ อ่ืนทัง้ในและนอกห้องเรียนกบัผู้ อ่ืน เพ่ือให้ผู้ เรียนเกิดการเรียนรู้ สามารถใช้ภาษาได้อย่าง
คลอ่งแคลว่ เหมาะสมกบักาลเทศะและสถานการณ์ 

1.4.2 หลกัการการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 
มอร์โรว์ (Morrow อ้างถึงใน วรพงศ์ ไชยฤกษ์ 2553: 167 – 168) ได้เสนอหลกัการพืน้ฐาน  

5 ประการของแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารดงันี ้
หลกัการท่ี 1 ให้ผู้ เรียนทราบวา่ก าลงัเรียนรู้อะไรและการเรียนรู้นัน้มีเปา้หมายอย่างไร 

ตัง้แตเ่ร่ิมเรียนซึง่ท าให้ผู้ เรียนตระหนกัถึงความส าคญัของการเรียนรู้นัน้ และเม่ือจบบทเรียนควรท าให้ 
ผู้ เรียนรู้สกึว่าสามารถใช้ภาษาในการส่ือสารได้ในแบบท่ีไมเ่คยท าได้มาก่อน 

หลกัการท่ี 2 ให้ผู้ เรียนมีโอกาสเรียนรู้แบบองค์รวมหมายถึงการให้ผู้ เรียนฝึกใช้ภาษา 
โดยใช้ทกัษะการฟัง พดู อา่น และเขียนร่วมกนัซึง่เป็นลกัษณะการใช้ภาษาเพ่ือส่ือสารในชีวิตจริงดงันัน้
หากให้ผู้ เรียนเรียนรู้โดยแยกแตล่ะทกัษะเป็นสว่นๆจะไมช่ว่ยให้ผู้ เรียนเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารได้ดี
เทา่กบัการสอนในแบบองค์รวม 

หลกัการท่ี 3 ให้ความส าคญักบักระบวนการใช้ภาษามากกว่ารูปแบบของภาษา เน้นท่ี 
การใช้ภาษาได้เหมาะสมกับสถานการณ์ลีลาภาษาและระดบัของภาษามากกว่าท่ีจะเน้นเร่ืองความ
ถูกต้องของรูปแบบภาษาเช่นค าศัพท์หรือไวยากรณ์กิจกรรมในแนวการสอนแบบนีจ้ะมีลักษณะ
ใกล้เคียงกบัการส่ือสารจริงในชีวิตประจ าวนัเชน่การแสดงบทบาทสมมตุ ิ(Role Play) 

หลกัการท่ี 4  เน้นให้ผู้ เรียนเรียนรู้โดยการปฏิบตัิจริงด้วยตนเองให้มากท่ีสดุเป็นหลกัการ 
ท่ีสืบเน่ืองมาจากแนวคดิท่ีให้ความส าคญักบักระบวนการเรียนรู้มากกว่ากระบวนการสอนคือการเรียนรู้
เกิดขึน้จากตวัผู้ เรียนเท่านัน้ไม่ได้เกิดขึน้จากผู้สอนดงันัน้จึงต้องเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ฝึกการใช้ภาษาใน
กิจกรรมตา่งๆให้มากท่ีสดุและหลากหลายท่ีสดุ 

หลกัการท่ี 5 ความผิดพลาดเป็นสิ่งปกตขิองแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร ความผิดพลาด 
ของผู้ เรียนไม่ได้เป็นความเสียหายเน่ืองจากการส่ือสารในชีวิตประจ าวนัก็อาจเกิดความผิดพลาดได้เช่นกัน
ดงันัน้ผู้ สอนจะไม่แก้ไขความผิดพลาดของผู้ เรียนด้วยตนเองในทันทีแต่จะใช้วิธีท าให้ผู้ เรียนค่อยๆ
เรียนรู้ถึงความผิดพลาดนัน้และแก้ไขด้วยตนเอง 

สรุปได้วา่หลกัการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารของมอร์โรว์ (Morrow)ทัง้ 5หลกัการ คือ ควร 
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ให้ผู้ เรียนรู้เปา้หมายท่ีจะเรียน ควรให้ผู้ เรียนมีโอกาสเรียนรู้แบบองค์รวม ให้ความส าคญักบักระบวนการการ
ใช้ภาษา เน้นให้ผู้ เรียนได้ปฏิบตัจิริง และให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้จากข้อผิดพลาดจากการใช้ภาษาของตน 

1.4.3 ขัน้ตอนการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 
สร้อยสน  สกลรักษ์ (2551: 2) ได้กลา่วถึงขัน้การสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารวา่ ขัน้ตอน 

ในการสอนจะต้องให้ความส าคญักับค าศพัท์การแสดงความคิดและหลักภาษาท่ีจ าเป็นต่อการส่ือสารมี
ลกัษณะเป็นแบบวงจรดงัภาพประกอบ 1 ข้างลา่งนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพประกอบ 2 ขัน้ตอนในการสอนตามแนวการสอนเพ่ือการส่ือสาร 

ท่ีมา: สร้อยสน สกลรักษ์.  (2551).  การสอนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ.  หน้า 2. 
 

นอกจากนี ้วจันา   พิพฒัน์ทศพล (2545: 26-27) ได้แสดงขัน้ตอนการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร   
3 ขัน้ตอน คือ 

1. ขัน้การน าเสนอเนือ้หา (Presentation) คือขัน้เร่ิมต้นการน าเสนอเนือ้หาใหมใ่ห้แก่ผู้ เรียน  
มุ่งเน้นให้ผู้ เรียนได้รับรู้และท าความเข้าใจเก่ียวกับความหมายและรูปแบบการใช้ภาษาท่ีใช้กันจริง
โดยทัว่ไป รวมทัง้วิธีการใช้ภาษา ได้แก่ การออกเสียง ความหมาย ค าศพัท์ และโครงสร้างไวยากรณ์ ท่ี
เหมาะสมกบัสถานการณ์ตา่งๆ ควบคูไ่ปกบัการเรียนรู้กฎเกณฑ์ 

2. ขัน้การฝึกปฏิบตัิ (Practice) คือขัน้ท่ีให้ผู้ เรียนได้ฝึกใช้ภาษาท่ีเพิ่งได้เรียนรู้ใหมโ่ดยมี 
ครูผู้สอนเป็นผู้น าในการฝึก มีจดุมุง่หมายให้ผู้ เรียนได้ท าความเข้าใจเก่ียวกบัความหมาย และวิธีการใช้
รูปแบบภาษานัน้ๆ ในการฝึกครูผู้สอนจะเร่ิมจากฝึกปากเปล่า (Oral) ซึ่งเป็นการพูดตามแบบง่าย     
จนได้รูปแบบภาษาแล้วจึงเปล่ียนสถานการณ์ ซึ่งเป็นสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ในห้องเรียนเพ่ือฝึกการใช้
โครงสร้างประโยคตามบทเรียนทัง้นีค้รูผู้สอนต้องให้ข้อมลูปอ้นกลบัด้วยเพ่ือให้ผู้ เรียนรู้ว่าตนใช้ภาษา
ได้ถกูต้องหรือไม ่

ความต้องการของผู้ เรียน 

 
หวัข้อ / ประเดน็ 

 หน้าท่ีของภาษาท่ีควรรู้ 

 

ค าศพัท์ / โครงสร้าง 

 

หลกัภาษา 
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3. ขัน้การใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร (Pro-duction) เป็นขัน้ท่ีส าคญัท่ีสดุเพราะผู้ เรียนจะได้ 
ทดลองใช้ภาษาในสถานการณ์ตา่งๆท่ีจ าลองโดยมีครูเป็นเพียงผู้ ชีแ้นะแนวทางเทา่นัน้ มุ่งหวงัให้ผู้ เรียน
ได้ลองใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ ท่ีจ าลองจากสถานการณ์จริง หรือท่ีเป็นสถานการณ์จริงด้วย
ตนเอง ซึง่การฝึกในลกัษณะนีมี้ประโยชน์ในแง่ท่ีช่วยให้ทัง้ครูผู้สอนและผู้ เรียน ได้รู้ว่าผู้ เรียนเข้าใจและ
เรียนรู้ภาษาไปแล้วมากน้อยเพียงใด สามารถน าไปปรับใช้ตามความต้องการของตนเองได้แคไ่หน 

สรุปได้ว่าขัน้ตอนการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารมีขัน้ตอนส าคญั   
3 ขัน้ตอนคือ ขัน้น าเสนอเนือ้หา เพ่ือน าให้ผู้ เรียนมีความเข้าใจกบัความหมายและรูปแบบของการใช้
ภาษา ขัน้ฝึกปฏิบตัิ เพ่ือให้ผู้ เรียนได้มีโอกาสใช้ภาษาจากการฝึกฝนโดยครูคอยช่วยและสงัเกตการณ์ 
ขัน้การใช้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร เพ่ือให้ผู้ เรียนได้มีโอกาสทดลองใช้ภาษาในสถานการณ์จ าลองหรือ
สถานการณ์จริงโดยมีครูเป็นผู้ ชีแ้นะ 

2. การสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศ 

2.1 ความหมายของแบบเรียน 
แบบเรียนเป็นส่ือการสอนท่ีส าคญัอยา่งหนึง่ท่ีเอือ้ประโยชน์ตอ่ทัง้ครูและผู้ เรียนในการจดั   

การเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศ เพราะแบบเรียนเป็นแนวทางท่ีช่วยครูในการจดัการเรียน
การสอนและช่วยผู้ เรียนในการพฒันาการเรียนรู้และความเข้าใจ ในเร่ืองความหมายของแบบเรียนนี ้              
มีนักวิชาการหลายท่านได้ให้ค านิยามไว้ต่างกัน ดงัเช่น โกชยั สาริกบุตร (2520: 6-7) กล่าวว่า
แบบเรียนหมายถึง หนังสือท่ีได้รับการคดัเลือกแล้ว โดยครูน ามาใช้เป็นหลักในการสอนและนกัเรียน
จ าเป็นต้องใช้เรียนซึง่สอดคล้องกบั อมัพร แก้วสวุรรณ (2527: 4) ท่ีได้ให้ความหมายไว้ในแนวเดียวกนั
ว่า แบบเรียน หมายถึง หนงัสือบงัคบัเรียนตามหลกัสตูรแตล่ะระดบั แต่ละชัน้เรียน ส่วน หทยั ตนัหยง 
(2528: 29) ได้กล่าวถึงแบบเรียนในประเด็นท่ีแตกต่างออกไปว่า แบบเรียน คือหนังสือเรียนเป็นส่ือ
ประเภทท่ีเรียกกว่าสิ่งพิมพ์ (Printing Materials) ซึ่งเป็นส่ือท่ีดีท่ีสุดในบรรดาสิ่งพิมพ์พทัง้หลายท่ีใช้
ประกอบการเรียนการสอน โดยลกัษณะท่ีแท้จริง หนงัสือเรียนก็เป็นวสัดกุารอ่าน (Reading Materials) 
ซึง่สร้างขึน้อยา่งมีระบบ 

นอกจากนีน้กัวิชาการยงัได้กล่าวถึงแบบเรียนในประเด็นเก่ียวกบัการเรียกช่ือท่ีตา่งกนัออกไป  
ดงัเช่น ทศันีย์ ศภุเมธี (2533: 142) กล่าวถึงหนงัสือเรียนว่า หนงัสือเรียนอาจมีช่ือเรียกต่างๆกัน เช่น 
แบบเรียน แบบสอนอา่น หนงัสือเรียน เป็นต้น ปัจจบุนัใช้ค าวา่ หนงัสือเรียน หมายถึง หนงัสือท่ีได้เขียน
ขึน้ โดยมีสาระตรงตามหลกัสตูรในระดบันัน้ๆ เพ่ือใช้เป็นส่ือการเรียนการสอนอย่างหนึ่งเพ่ือให้นกัเรียน
ได้เรียนเร่ืองเดียวกนั และเกิดความเข้าใจเร่ืองราวต่างๆ ในแนวเดียวกัน ส่วน ธวชั ปณุโณทก (2550: 3) 
เห็นว่า แบบเรียนคือหนังสือท่ีมีเนือ้หาความรู้ หลกัการและวิธีการเรียนการสอน ท่ีก าหนดขึน้เพ่ือใช้
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ส าหรับการเรียนระดบัชัน้ใดชัน้หนึ่ง ฉะนัน้หนงัสือแบบเรียนจึงหมายถึงหนงัสือท่ีใช้ประกอบการเรียน
ในโรงเรียนทุกสาขาวิชาการ และส่วนใหญ่จะจ ากัดอยู่ในระดับประถมศึกษาและมธัยมศึกษา แต่ถ้า
เป็นวิทยาการท่ีมีระดบัสงูมกัจะใช้ค าวา่ “ต ารา” 

นอกจากนี ้ สมพงษ์ วิทยศกัดิพ์นัธุ์ (2551: 2) กลา่ววา่ แบบเรียน คือ เอกสารประกอบ 
การเรียนการสอนท่ีช่วยให้ผู้ เรียนบรรลุเป้าหมาย เป็นไปตามวตัถุประสงค์ของหลกัสูตร ตรงกับความ
ต้องการของผู้ เรียน อ านวยความสะดวกให้ผู้สอน และสะท้อนกรอบคิดทฤษฏีเก่ียวกบัวิธีการสอน ส่วน 
ชอร์ส (Shores 1960: 62) กล่าวว่าแบบเรียนเป็นส่ือการสอนท่ีมีอิทธิพลอย่างมาก เป็นผู้ช่วยในการ
จัดการกระบวนการเรียนการสอนทัง้หมดให้แก่ครู และส าหรับชัน้เรียนซึ่งมักจะมีผู้ เรียนท่ีมีความรู้
แตกตา่งกนัแบบเรียนยงัชว่ยผู้ เรียนในการทบทวนการเรียนรู้ของตนเองอีกด้วย  

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น สรุปความหมายของแบบเรียนได้ว่า แบบเรียนหมายถึงหนงัสือท่ีได้ 

คดัเลือกจากครูผู้ สอนหรือสถาบนั เพ่ือน ามาใช้เป็นส่ือการสอนในวิชาใดวิชาหนึ่งให้แก่นักเรียนใน
ระดบัชัน้ตามการบงัคบัใช้ของหลักสูตร มีเนือ้หาทางวิชาการมีการจัดล าดบัเนือ้หาอย่างเป็นระบบ 
แบบเรียนมีความส าคญัอย่างยิ่งต่อการเรียนการสอน เน่ืองจากเป็นเคร่ืองมือเช่ือมโยงความรู้ระหว่าง
ครูและนกัเรียน และเป็นแนวทางเพ่ือให้การเรียนการสอนบรรลเุปา้หมายได้อยา่งราบร่ืน 

2.2 ความส าคัญของแบบเรียน 

แบบเรียนเป็นส่ือส าคญัในการพัฒนาทกัษะการเรียนรู้ของผู้ เรียน และยงัมีบทบาทต่อ 

การจดัการเรียนการสอนของครูผู้สอน ดงัท่ีนกัวิชาการหลายท่าน คือ ประทีป จรัสรุ่งรวีวร (2514: 47) 
สณีุย์ อตัศาสตร์ (2526: บทน า) อมัพร แก้วสุวรรณ (2527: 8) และกรมวิชาการ (2534: 89-90)         
ได้กล่าวถึงความส าคญัของแบบเรียนสามารถสรุป ความส าคญัของแบบเรียนได้ดงันี ้แบบเรียนมี
อิทธิพลต่อการเรียนการสอนเป็นอย่างมากเปรียบเสมือนหัวใจของการเรียนการสอน  เน่ืองจาก
แบบเรียนเป็นเคร่ืองมือส าหรับชีแ้นะแนวทางให้เห็นความรู้ และแหล่งข้อมลู ช่วยแนะแนวทางในการ
จดัการเรียนการสอนในชัน้เรียนให้แก่ครู และยงัเป็นเคร่ืองมือช่วยพฒันาทกัษะของผู้ เรียน ช่วยกระตุ้น
ให้ผู้ เรียนเกิดความสนใจท่ีจะเรียนรู้ อีกทัง้ยงัเป็นศนูย์กลางให้นกัเรียนท่ีมีความแตกตา่งระหว่างบคุคล 
ให้ร่วมเรียนเร่ืองเดียวกนัและเข้าใจเร่ืองราวในแนวเดียวกนั  

สรุปได้วา่แบบเรียนเป็นส่ือการสอนท่ีมีความส าคญัตอ่กระบวนการเรียนการสอนมีความ 
ส าคญัตอ่การพฒันาทกัษะการเรียนรู้ของผู้ เรียนเน่ืองจากเป็นจดุรวมเนือ้หาวิชาการจึงถือเป็นแหล่งข้อมลู
ให้ผู้ เรียนได้ค้นคว้า ชว่ยเพิ่มพนูการเรียนรู้ของผู้ เรียน ส าหรับครูนัน้แบบเรียนเข้ามามีบทบาทในแง่ของ
การจัดการเรียนการสอน เน่ืองจากเป็นอุปกรณ์ช่วยครูในการก าหนดทิศทางการเรียนการสอนและ
กิจกรรมตา่งๆ ในชัน้เรียน ชว่ยให้การเรียนการสอนบรรลเุปา้หมาย 
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2.3 ลักษณะของแบบเรียนที่ดี 
ผู้วิจยัได้ศกึษาข้อมลูเก่ียวกบัลกัษณะของแบบเรียนท่ีดี จากค ากลา่วของนกัวิชาการหลายทา่น  

ซึง่มีดงัตอ่ไปนี ้

โกชยั สาริกบตุร (2520: 10) ได้กลา่วถึงลกัษณะท่ีดีแบบเรียน สรุปใจความได้วา่ แบบเรียน 

ควรเป็นแหล่งข้อมูลในการค้นคว้าหาค าตอบอย่างมีขอบเขต และเหมาะกับระดบัความรู้ของผู้ เรียน 
ควรเป็นแหล่งส าหรับการตรวจสอบผลการทดลอง กล่าวคือมีกฎเกณฑ์หรือทฤษฎีต่างๆ ว่าตรงกับ   
การทดลองจริง หรือตรงกับแหล่งอ่ืนหรือไม่ ควรเป็นแหล่งกิจกรรม เช่น แนะแนวทางให้เกิดการศึกษา
สอบสวน หรือค้นคว้าทดลอง อีกทัง้ควรช่วยย า้ความรู้ความเข้าใจของผู้ เรียนอย่างมีระบบและช่วย
สร้างความคดิตอ่ยอด ท าให้เกิดแรงบนัดาลใจในการสร้างสรรค์แบบเรียนท่ีดีอ่ืนๆ ออกมา 

สมพร จารุนฏั (2534: 95–99) กล่าวว่า หนงัสือเรียนท่ีดีจะชว่ยสง่เสริมการสอนได้ดีจึงควร 
มีสว่นประกอบท่ีถือเป็นลกัษณะภายนอก และลกัษณะภายใน ดงัตอ่ไปนี ้

1. ลกัษณะภายนอก ได้แก่ ลกัษณะอนัเป็นส่วนประกอบของหนงัสือเรียนท่ีก าหนดให้มี 

เพ่ือช่วยผู้อ่านในการศึกษาหนงัสือเรียนนัน้ เป็นส่วนท่ียงัไม่ใช่ส่วนเนือ้หาสาระโดยตรง แต่เก่ียวข้อง
ทางใดทางหนึ่งกบัเนือ้หาสาระและกบัการท่ีผู้อ่านหนงัสือจะน าไปใช้ในการศกึษาเร่ืองราวจากหนงัสือ
นัน้ซึง่ได้แก่ 

1.1 ช่ือเร่ืองหนงัสือ 

1.2 ค าน าหนงัสือ 

1.3 ผู้ เขียนและส านกัพิมพ์ 

1.4 วนัเวลาและจ านวนครัง้ท่ีพิมพ์หนงัสือ 

1.5 สารบญัเร่ือง 
1.6 สารบญัภาพและตาราง 
1.7 เนือ้หา 
1.8 ค าอธิบายศพัท์หรืออภิธานศพัท์ 

1.9 รายช่ือหนงัสืออ้างอิง 
1.10 เชิงอรรถและดชันี 

2. ลกัษณะภายในหมายถึงลกัษณะตา่ง  ๆท่ีแวดล้อมเนือ้หาและการเสนอเนือ้หา ซึง่มี 

ผลกระทบตอ่การเรียนรู้จากการศกึษาหนงัสือเรียน ซึง่ได้แก่ 
2.1 เนือ้หา 
2.2 การเสนอเนือ้หา 
2.3 สิ่งชว่ยเสริมสร้างการเรียนการสอน 
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2.4 ทว่งท านองการเขียน 

นอกเหนือจากลกัษณะภายนอกและลกัษณะภายใน ยงัมีลกัษณะท่ีส าคญัซึ่งมีผลต่อ      
การตดัสินใจในการเร่ืองใช้หนงัสือเรียน คือ ความคงทนถาวร เทคนิคการพิมพ์และราคาของหนงัสือ
เรียน 

ศรีวิไล พลมณี (2545: 195) กล่าวถึงแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศท่ีดี 

ไว้ว่า “ควรมีเนือ้หาน่าสนใจเหมาะสมกับการใช้เป็นส่ือในการสอนภาษาไทย มีคุณสมบัติเร้าความ
อยากรู้อยากเห็น ดงึดดูการมีสว่นร่วมและเปิดโอกาสให้เกิดการแลกเปล่ียนทศันะ”  

นอกจากนี ้พทัธยา จิตต์เมตตา (2559 : 2) กลา่ววา่แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศ 
ท่ีดีควรมีเนือ้หาตามหลกัสูตร มีความถูกต้องทัง้ในเชิงวิชาการ ในด้านเนือ้หาควรมีเนือ้หาท่ีทนัสมยั
ให้ความรู้และรักษาวฒันธรรม ควรมีการแบ่งบทและจดัล าดบัเนือ้หาให้เหมาะสมกับผู้ เรียน ควรใช้
ถ้อยค าภาษาท่ีเข้าใจง่าย ผู้ เรียนสามารถน าไปใช้ในสภาพจริงได้ ส่วนด้านรูปเล่มนัน้ควรใช้อักษร
มาตรฐานท่ีเป็นต้นแบบได้ มีภาพประกอบชดัเจนสวยงาม และมีราคาถกู                          

สรุปได้วา่ แบบเรียนท่ีดีควรมีสาระส าคญัท่ีพฒันาทกัษะของผู้ เรียนและเป็นเคร่ืองมือท่ีดี 
ส าหรับครูผู้สอน นอกจากนีค้วรมีส่วนประกอบครบถ้วนทัง้ลกัษณะภายในและภายนอกมีความเหมาะสม
กับระดับชัน้ของผู้ เรียน ส่วนแบบเรียนภาษาท่ีดีควร มีรูปแบบการใช้ภาษาท่ีเจ้าของภาษาใช้จริง            
ใช้ถ้อยค าท่ีเข้าใจง่าย มีค าอธิบายท่ีชดัเจน มีการยกตวัอย่าง มีเนือ้หาน่าสนใจ ดึงดดูให้ผู้ เรียนอยาก  
มีส่วนร่วม ควรมีภาพประกอบท่ีชัดเจนสวยงาม และมีแบบฝึกหัดเพ่ือให้นักเรียนได้มีโอกาสฝึกฝน
ทกัษะการใช้ภาษาอยา่งเหมาะสม   

2.4 การประเมินแบบเรียน 
ในการสร้างแบบเรียนให้มีมาตรฐานนัน้จ าเป็นต้องศึกษาหลกัเกณฑ์ในการประเมินผล 

แบบเรียนเพ่ือใช้เป็นหลกัเกณฑ์ ในการวดัประสิทธิภาพของแบบเรียน ในการนีไ้ด้มีนกัวิชาการได้เสนอ
แนวคดิไว้ดงันี ้

หทยั ตนัหยง (2528: 277) กลา่ววา่ เน่ืองจากแบบเรียนเป็นหนงัสือท่ีตา่งจากหนงัสือทัว่ๆไป  
เพราะมีเอกลกัษณ์ทางวิชาการ การประเมินจึงต้องอาศยัเทคนิคทางวิทยาศาสตร์เข้ามาช่วย จึงจะท า
ให้เห็นคณุภาพของแบบเรียนได้อยา่งชดัเจนโดยการประเมินอาจท าได้หลายวิธี เชน่  

1.  การวิจารณ์หนงัสือ (Book Critique) 
2.  การวิเคราะห์หนงัสือ (Book Analysis) 
3. การอภิปรายหนงัสือ (Book Discussion) 
4. การวิจยัหนงัสือ (Book Research) 
5. การทดลองใช้หนงัสือ (Book Experimenting)  
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สว่น นวลจนัทร์ รัตนากร; และสภุทัรา ฉัตรเงิน (2529: 69) ได้สรุปหลกัเกณฑ์ในการประเมิน 

คณุคา่ของแบบเรียนไว้ดงันี ้
1. เนือ้หา 

1.1 สอดคล้องกบัจดุประสงค์ของหลกัสตูร 
1.2 ครบถ้วนตามค าอธิบายรายวิชา 
1.3 ถกูต้องตามหลกัวิชา 
1.4 มีการเรียงล าดบัขัน้ตอนของการเรียนรู้ 
1.5 ปริมาณของเนือ้หามีความเหมาะสม เม่ือเทียบกบัคาบเรียน 
1.6 มีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัชัน้ 

2. กิจกรรม 
2.1 สอดคล้องกบัเนือ้หา  
2.2 เหมาะสมกบัระดบัชัน้ 
2.3 พอเหมาะกบัคาบเรียน 
2.4 ล าดบัขัน้ตอนของกิจกรรมท่ีเหมาะสม 
2.5 เป็นกิจกรรมท่ีมีคณุคา่ 
2.6 เลือกใช้วสัดอุปุกรณ์ในกิจกรรมได้เหมาะสม 

3. การเสนอเนือ้หาและการใช้ภาษา 
3.1 ใช้ภาษาถกูต้องตามลกัษณะของภาษา 
3.2 ส่ือความหมายได้ชดัเจนข้อความไมส่บัสน 
3.3 มีความเหมาะสมของภาษาเทียบกบัระดบัชัน้เรียน 
3.4 ถ้าต้องใช้ศพัท์เฉพาะต้องใช้อยา่งถกูต้องเหมาะสม 

4. ภาพตารางและค าอธิบาย 
4.1 มีการใช้ภาพท่ีส่ือความหมายชดัเจน 
4.2 ตารางเสนอให้เข้าใจง่ายและมีคณุคา่ 
4.3 มีค าอธิบายประกอบ 

5. ลกัษณะของแบบเรียนโดยรวม 
5.1 มีลกัษณะเดน่เฉพาะตวั 
5.2 ไมมี่ลกัษณะซ า้ซ้อนกบัแบบเรียนท่ีกระทรวงศกึษาอนญุาตให้ใช้ในโรงเรียนแล้ว 

จากข้อมลูดงักลา่วข้างต้น ผู้วิจยัจะเลือกประเมินแบบเรียนโดยวิธีการทดลองใช้หนงัสือ  
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(Book Experimenting) และน าเกณฑ์ในการประเมินแบบเรียนของนวลจันทร์ รัตนากร และ       
สภุัทรา ฉัตรเงิน มาประยุกต์ใช้เพ่ือเป็นแนวทางในสร้างแบบประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีต่อ
แบบเรียน โดยผู้วิจัยได้ก าหนดประเด็นในการประเมินคือ เนือ้หา,การน าเสนอและการใช้ภาษา ภาพ
ตาราง และค าอธิบายและกิจกรรมประกอบบทเรียน  

2.5 แนวทางการสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศ 
ผู้วิจยัได้ศกึษาแนวทางการสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศจากเอกสาร 

และงานวิจยัซึง่สามารถสรุปได้ 5 ประเดน็ ดงัตอ่ไปนี ้  
2.5.1 ประเดน็โครงสร้างและองค์ประกอบของแบบเรียน 

ศกึษาแบบเรียนศกึษาแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศและแบบเรียน 
ภาษาไทยส าหรับชาวเกาหลี จ านวน 7 เล่ม ประกอบด้วย แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศ 
จ านวน 3 เลม่ และแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวเกาหลี จ านวน 4 เลม่ โดยเน้นศกึษาแบบเรียนท่ีเน้น
ทกัษะการสนทนา แบบเรียนทัง้ 7 เลม่ ประกอบด้วย 

1. แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศระดบัต้น 1 จากหลกัสตูร Intensive  
Thai Program ศนูย์บริการวิชาการคณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ( ม.ป.ป.) 

2. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดบัต้น꿩먹고알먹는태국어첫걸음 ของ ลี ฮาน ู      
(Lee Han Wu) ( ม.ป.ป.) 

3. แบบเรียนภาษาไทยเบือ้งต้นส าหรับชาวตา่งประเทศ Basic Thai For  Foreigners  
ของ วิรัช วงศ์ภินนัท์วฒันา ปี พ.ศ. 2553 

4. แบบเรียนภาษาไทยเบือ้งต้นในบริบทไทยศึกษาส าหรับชาวต่างชาติ  ของ  
สมพงศ์  วิทยศกัดิพ์นัธุ์ และคณะ ปี พ.ศ. 2554 

5. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดบัต้น 태 국 어 회 화  ของ ชอย ชางซอง     
(Choi Chang Sung) ปี ค.ศ. 2001 

6. แบบเรียนภาษาไทยสนทนาระดบัต้นส าหรับชาวเกาหลี 가장 쉬운 태국어 첫걸음  
ของ ลี พยองโด (Lee Byong Do) ปี ค.ศ. 2008 

7. แบบเรียนสนทนาภาษาไทยระดบัต้น New S tar t  태국어첫걸음 ของ     
ฌองส์ ฮวนัซงึ (Jung Hwang Seung) ปี ค.ศ. 2012 

จากแบบเรียนทัง้ 7 เลม่ ท าให้พบลกัษณะส าคญัของแบบเรียน ใน 2 ประเด็น ดงันี ้ 
โครงสร้างของแบบเรียน โครงสร้างของแบบเรียนถกูแบง่ออกเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนอธิบายระบบเสียง
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ และส่วนตัวบทเรียน องค์ประกอบของบทเรียน ในบทเรียนของ
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แบบเรียนทัง้ 7 เลม่ มีองค์ประกอบหลกัร่วมกัน คือ ค าศพัท์ รูปประโยค บทสนทนา โครงสร้างประโยค 
แบบฝึกหดั และเนือ้หาด้านวฒันธรรม ตามล าดบั 
 
ตาราง 2 สรุปโครงสร้างของแบบเรียนและองค์ประกอบของบทเรียน 

 
2.5.2 ประเด็นเนือ้หาของแบบเรียน 

ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศของ  
ปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545) ซึ่งได้วิจัยเร่ือง สถานภาพการเรียนและการสอนภาษาไทยให้แก่ชาว
ต่างประเทศในประเทศไทย โดยวิเคราะห์เปรียบเทียบแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศ 
จ านวน 32 เลม่ และสรุปประเดน็เนือ้หาท่ีควรสอนในแบบเรียนแตล่ะระดบั โดยเนือ้หาภาษาไทยท่ีควร
สอนในระดบัต้น ท่ีเน้นทักษะการฟังและการพูด ได้แก่ การฟังและการออกเสียง สระ พยัญชนะ 
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ส่วนที่ 1 ระบบเสียง        

ส่วนที่ 2 ตวับทเรียน       

- ทกัษะการฟัง/พดู        

- ทกัษะการอ่านเขียน -   - - - - 

องค์ประกอบของบทเรียน

1. ค าศพัท์        

2. บทสนทนา  -  -    

3. รูปประโยค        

4. โครงสร้างประโยค  -   - -  

5. วฒันธรรม -  - - - -  

6. แบบฝึกหดั - - -   -  
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วรรณยุกต์ การกล่าวทักทาย ขอโทษ ขอบคุณ ตวัเลข วันเดือนปี การสนทนาในประเด็นต่างๆ เช่น 
ครอบครัว ท่ีพัก การรับประทานอาหาร การแต่งตวั การเดินทาง การบอกทาง การพบปะนัดหมาย 
การจราจร การโทรศพัท์ การซือ้ของ การต่อรองราคา การไปพบแพทย์ การไปไปรษณีย์ การไปเท่ียว 
วดั-วงั วฒันธรรมไทย และประเด็นอ่ืนๆ เช่น สภุาษิต-ส านวน เป็นต้น การใช้พจนานกุรม การรวบรวม
ค าศัพท์และกลุ่มค าท่ีใช้บ่อย จากการศึกษางานวิจัยดังกล่าวท าให้ได้แนวทางก าหนดเนือ้หาใน
แบบเรียน ซึ่งสะท้อนความต้องการของผู้ เรียนท่ีจะส่ือสารในประเด็นต่างๆ ในแบบเรียนภาษาไทย
ส าหรับชาวตา่งประเทศระดบัต้น 

2.5.3 ประเดน็ขัน้ตอนการสร้างแบบเรียน 
ศึกษางานวิจัยเก่ียวกับการสร้างแบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศ 

จ านวน 9 เล่มโดยได้แบ่งประเภทตามการพัฒนาทักษะของแบบเรียนเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่  1 
แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศท่ีเน้นพัฒนาทักษะการฟังและการพูด และ กลุ่มที่ 
2 แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศที่เน้นพัฒนาทักษะในด้านการอ่านและการ
เขียน  

จากการศึกษาท าให้พบจุดร่วมและจุดต่างกันของงานวิจยัอีกทัง้ยงัพบแนวทาง 
ในการสร้างแบบเรียน สรุปสาระส าคญัเป็น 2 ประเด็นได้แก่ แนวทางการสร้างแบบเรียน และ
ประสิทธิผลของ การใช้แบบเรียน ดงันี ้แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศที่เน้นพัฒนา

ทักษะการฟัง และการพูด ผู้ว ิจยัได้พบแนวทางการสร้างแบบเรียน และประสิทธิผลของ            
การใช้แบบเรียนว่าในการสร้างแบบเรียนนัน้ได้มีนกัวิชาการเสนอแนวทางการสร้างแบบเรียนไว้ดงันี  ้                
วิลกัษณ์ ศรีป่าซาง (2548) วชัรพล วิบลูยศริน (2553) จินตนา พทุธเมตะ (2554) อดสิรณ์ ประทมุถ่ิน
(2554) อง จีอิน (2555) เหลียง เหยาหลิง (2555) แบ แจมีน (2556) ขัน้ที่ 1 ส ารวจความต้องการของ
ผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียนเพ่ือก าหนดขอบเขตของเนือ้หาของแบบเรียน ขัน้ที่ 2 ศกึษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้อง
กบัการสร้างแบบเรียน ทฤษฎีการสอนและการเรียนรู้ภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ ความหมาย
และหลกัการของการสนทนา หลกัการเลือกค าศพัท์และการสอนศพัท์ เป็นต้นเป็นต้น ขัน้ที่ 3 ขัน้สร้าง
แบบเรียนซึ่งมี 2 แนวทางหลกั คือ สร้างแบบเรียนให้สอดคล้องกบัความต้องการของผู้ เรียน และสร้าง
ตามขัน้ตอนของ Model ซึ่งเป็นระบบการออกแบบการสอนเป็นต้น ขัน้ที่  4 เสนอแบบเรียนต่อ
ผู้ เช่ียวชาญเพ่ือตรวจสอบคณุภาพเบือ้งต้นเพ่ือเข้าสูข่ัน้ตอนการปรับปรุงแก้ไขแบบเรียนตามค าแนะน า
ของผู้ เชียวชาญ ขัน้ท่ี 5 ทดลองใช้แบบเรียนกบักลุ่มทดลอง เพ่ือเข้าสู่ขัน้ตอนของการปรับปรุงแก้ไขให้
สมบูรณ์ ขัน้ที่  6 คือขัน้ใช้แบบเรียนทดลองกับกลุ่มตวัอย่าง โดยกระท าใน 2 ลักษณะ ได้แก่             
ใช้แบบเรียนทดลองสอนกลุ่มตวัอย่าง และน าแบบเรียนไปให้กลุ่มตวัอย่างศึกษา ขัน้ที่  7 ประเมิน
ประสิทธิภาพของแบบเรียนโดยวิเคราะห์คะแนนจากผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของผู้ เรียนและใช้แบบ
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ประเมินสอบถามความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียน ส่วนประสิทธิผลของการใช้แบบเรียนพบว่า 
วชัรพล วิบูลยศริน (2553) เห็นว่า แบบเรียนสามารถพัฒนาทักษะการสนทนาภาษาไทย เพิ่มพูน
ความรู้ด้านค าศัพท์ท่ีใช้สนทนาในชีวิตประจ าว ัน และส่งเสริมให้ผู้ เ รียนมีความช านาญในการ
สนทนามากยิ่งขึน้ จินตนา พุทธเมตะ (2554) พบว่า แบบเรียนการสนทนาภาษาไทยส าหรับนกัศึกษา
เกาหลีเป็นแนวทางในการสร้างแบบเรียนท่ีมีประสิทธิภาพ สามารถน าไปใช้กับนักศึกษาเกาหลี ชัน้ปีท่ี 1 
วิชาเอกภาษาไทยภาควิชาภาษาไทยมหาวิทยาลยัฮนักุก ภาษาและกิจการต่างประเทศ สาธารณรัฐ
เกาหลีได้อยา่งเกิดประสิทธิผล และยงัเป็นแนวทางในการสร้างและพฒันาแบบเรียนการสนทนาภาษาไทย
ส าหรับชาวตา่งประเทศอื่นๆตอ่ไป อดิสรณ์ ประทมุถ่ิน (2554) พบว่า แบบเรียนสามารถตอบสนอง
การขาดแคลนเอกสารต าราของทางสถาบนัได้อย่างเหมาะสม การจดัล าดบัเนือ้หาของแบบเรียนมีความ
เหมาะสมและวิธีการสร้างแบบเรียนยังมีส่วนช่วยให้ผู้ เรียนมีความสนใจ กระตือรือร้น และให้ความร่วมมือ
กับกิจกรรมการเรียนการสอนในชัน้เรียน ด้าน วิลกัษณ์ ศรีป่าซาง (2548) พบว่า แบบเรียนสามารถ
น าไปใช้ในกิจกรรมการเรียนการสอนได้อยา่งเหมาะสม สว่นผู้ เรียนให้คะแนนความพึงพอใจตอ่หนงัสือ
อยู่ในระดบัดีมากและให้ความเห็นว่าแบบเรียนมีความน่าสนใจ เนือ้หาเป็นประโยชน์ผู้ เรียนสามารถ
น าไปใช้สนทนาในชีวิตประจ าวนัได้ สว่น อง จีอิน (2555) พบว่า แบบเรียนมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ท่ี
ก าหนดสามารถน าไปใช้ประกอบการเรียนการสอนได้ นอกจากนี  ้แบบเรียนยังช่วยให้ผู้ เ รียนมี
พฒันาการทางการเรียนรู้ภาษาไทย เช่น ได้เพิ่มพูนค าศพัท์ ได้เรียนรู้วฒันธรรมไทย เป็นต้น เหลียง 
เหยาหลิง (2555) ได้ประเมินคุณภาพจากแบบสอบถามความคิดเห็นของผู้ เช่ียวชาญและผู้ เรียน 
ผู้ เช่ียวชาญให้ความเห็นว่าแบบเรียนมีความเหมาะสม โดยมีคะแนนประเมินในด้านต่างๆ เช่น ด้าน
รูปเลม่ ด้านเนือ้หา และด้านตวัอกัษร อยูใ่นระดบัดี และมีข้อควรปรับปรุงคือควรมีภาพประกอบเพ่ือให้
น่าสนใจยิ่งขึน้ ส่วนผู้ เรียนให้ความเห็นว่า โดยภาพรวมของแบบเรียนอยู่ในระดบัดี เป็นประโยชน์ต่อ
ผู้ เรียน ส่วนข้อควรปรับปรุงได้แก่ การอธิบายเนือ้หาและค าแปลในบทสนทนา เป็นต้น และ แบ แจมีน 
(2556) พบว่า แบบเรียนเป็นแนวทางในการเรียนรู้จดจ าศพัท์ท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนัของคนไทยและยงั
เพิ่มพนูประสบการณ์ในการส่ือสารของผู้ เรียนกบัคนไทยให้ดียิ่งขึน้ ส่วนแบบเรียนภาษาไทยส าหรับ
ชาวต่างประเทศที่ เน้นพัฒนาทักษะการการอ่านและการเขียน ผู้ วิจัยได้พบแนวทางการสร้าง
แบบเรียนและประสิทธิผลของการใช้แบบเรียน ในกลุ่มมีรายละเอียดดงันี ้ ในการสร้างแบบเรียนนัน้ได้มี
นกัวิชาการเสนอแนวทางการสร้างแบบเรียนไว้ดงันี ้ลี ฮาน ู (2520) ทศัวรรณ์ ณ พิกลุ (2551) ขัน้ที่ 1 
ศกึษาข้อมลูและเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัหนงัสือเรียน การอา่นและการเขียนภาษาไทย การเรียนรู้ภาษาท่ี
สอง เป็นต้น ขัน้ที่  2 คดัเลือกข้อมลูและจดัแบ่งหมวดหมู่ จากนัน้ก าหนดจดุมุ่งหมายปลายทางของ
แบบเรียน ขัน้ที่  3 สร้างแบบเรียน ขัน้ที่  4 เสนอแบบเรียนต่อผู้ เช่ียวชาญเพ่ือตรวจสอบคณุภาพ
เบือ้งต้น เพ่ือเข้าสูข่ัน้ตอนการปรับปรุงแก้ไขแบบเรียน ขัน้ที่ 5 น าแบบเรียนไปทดลองใช้กบักลุ่มทดลอง 
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เพ่ือเข้าสู่ขัน้ตอนการปรับปรุงแก้ไขให้สมบรูณ์ ขัน้ที่ 6 น าแบบเรียนให้กลุ่มตวัอย่างศกึษาและประเมิน
คุณค่าของแบบเรียน ขัน้ที่  7 ประเมินประสิทธิภาพของแบบเรียนโดยวิเคราะห์คะแนนจาก
แบบสอบถามและแบบสมัภาษณ์ความคิดเห็นท่ีมีต่อแบบเรียนส่วนประสิทธิผลของการใช้แบบเรียน   
ลี ฮานู (2520) กล่าวว่า แบบเรียนการเขียนภาษาไทยท่ีสามารถน าไปใช้กับนักศึกษาท่ีเคยเรียน
ภาษาไทยมาแล้วอย่างน้อย 1 ปี และ ทศัวรรณ์ ณ พิกลุ (2551) ก็กล่าวไว้เช่นกนัว่า หนงัสือเรียนการ
อ่านเขียนภาษาไทยเบือ้งต้นท่ีมีเนือ้หาเหมาะสมและมีความสมบูรณ์ กล่าวคือ มีเนือ้หามีความ
เหมาะสมกับระดับของผู้ เ รียน แบบฝึกหัดมีความหลากหลาย รูปเล่มมีขนาดเหมาะสม และมี
ภาพประกอบท่ีนา่สนใจ จากการศกึษางานวิจยัข้างต้น สรุปแนวทางในการสร้างแบบเรียนได้ดงัตารางตอ่ไปนี ้
 
ตาราง 3 สรุปขัน้ตอนการสร้างแบบเรียน 
 

 
จากตารางดงักล่าวจะเห็นว่าขัน้ตอนการสร้างแบบเรียนประกอบด้วย 7 ขัน้ตอน     

ท่ีมีความตอ่เน่ืองและเช่ือมโยงกนั โดยมีข้อสงัเกตวา่ในขัน้ท่ี 6 (ทดลอง) และขัน้ท่ี 7 (ประเมินผล) ผู้วิจยั
ท่ีใช้วิธีทดลองแบบเรียนด้วยการน าไปให้กลุ่มตวัอย่างศกึษาจะประเมินแบบเรียนโดยวิธีประเมินความ
คิดเห็นของกลุ่มผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียน ส่วนผู้ วิจัยท่ีเลือกวิธีน าแบบเรียนไปใช้สอนกลุ่มตวัอย่างจะ
ประเมินแบบเรียนโดยการทดสอบผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
 

 

ล าดับ 
 

ขัน้ตอนการสร้างแบบเรียน 
 

 

ขัน้ท่ี 1 
 

สอบถามความต้องการของผู้ เรียน  
 

 

ขัน้ท่ี 2 
 

ศกึษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้อง เชน่ ข้อมลูเก่ียวกบัการสร้างแบบเรียน ทฤษฎีการสอนและการเรียนรู้
ภาษาท่ีสองหรือภาษาตา่งประเทศ ความหมายและหลกัการของการสนทนาเป็นต้น 

 

 

ขัน้ท่ี 3 
 

ก าหนดจุดหมายปลายทางของแบบเรียน จากนัน้สร้างแบบเรียนตาม Model           
ตามหลกัสตูรของสถาบนัหรือตามข้อมลูท่ีศกึษา 

 

 

ขัน้ท่ี 4 
 

ตรวจสอบประสิทธิภาพเบือ้งต้นของแบบเรียนโดยผู้ เช่ียวชาญจากนัน้น าแบบเรียนปรับปรุงแก้ไข 
 

 

ขัน้ท่ี 5 
 

ทดลองใช้แบบเรียนกบักลุม่ทดลองเพ่ือเข้าสูข่ัน้ตอนการปรับปรุงแก้ไขให้สมบรูณ์ 
 

 

ขัน้ท่ี 6 
 

น าแบบเรียนไปให้กลุม่ตวัอยา่งศกึษา หรือน าแบบเรียนไปใช้สอนกลุม่ตวัอยา่ง 
 

 

ขัน้ท่ี 7 
 

ประเมินความคดิเห็นของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียน หรือทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
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2.5.4 ประเดน็ขัน้การออกแบบกระบวนการสอนท่ีมีความสมัพนัธ์กบัแบบเรียน 
ศกึษาการออกแบบกระบวนการสอนจากระบบออกแบบการสอนส าหรับผู้ปฏิบตักิาร  

(The Seels and Glassgow ISD Model 2 : For Practitioners) (Seels; & Glassgow. 1997: 176-180) 
ซึ่งเป็นแบบจ าลองการออกแบบระบบการสอนอย่างเป็นระบบ (ISD Instructional System Design) ของ 
Barbara Seels และ Zita Glasgow ซึ่งกล่าวถึงกระบวนการจดัการเรียนการสอน โดยมีขัน้ตอนในการ
ด าเนินการ 10 ขัน้ตอน ดงัตารางข้างลา่งนี ้
 
ตาราง 4 ขัน้ตอนการด าเนินการตามระบบออกแบบการสอนส าหรับผู้ปฏิบตัิการ (The Seels and 
Glassgow  ISD Model 2 : For Practitioners) 
 
 

 

ขัน้ตอน 
 

สาระส าคัญ 

1. 1. วิเคราะห์ความต้องการ 
    (Need Analysis) 

วิเคราะห์ความต้องการเพ่ือทราบปัญหาของผู้ เ รียน    
เพ่ือน าไปใช้ก าหนดเขตในกระบวนการสอน 

2. 2. วิเคราะห์กิจกรรมและการสอน  
    (Task and Instructional Analysis) 

ก าหนดกิจกรรม ขัน้ตอนและวิธีการสอนให้สอดคล้อง
กบัระดบัความสามารถและความต้องการของผู้ เรียน 

3. 3. ก าหนดวตัถปุระสงค์และการประเมิน  
    (Objective and Assessment) 

ก าหนดวัตถุประสงค์ปลายทางของแบบเรียน และ
แนวทางการประเมินความส าเร็จตามวตัถปุระสงค์  

4. 4. ยทุธศาสตร์การสอน 
    (Instuctional Strategy) 

ก าหนดแนวทางการจัดการเรียนการสอนเพ่ือให้บรรลุ
วตัถปุระสงค์ท่ีตัง้ไว้ 

5. การก าหนดแบบแผนและวิธีการสอน    
     (Delivery System Selection and  
     Prototyping) 

เลือกใช้วิธีการและเทคนิคการสอนให้สอดคล้องกับ   
แนวทางการจดัการเรียนการสอน  

6. พฒันาส่ือการสอน  
     (Materials Development) 

วางแผนและสร้างส่ือส าหรับการจดัการเรียนการสอน 

7. การประเมินกระบวนการด าเนินการ   
      (Formative Evaluation) 

ประเมินกระบวนการด าเนินการจัดการเรียนการสอน 
เพ่ือน าไปสูก่ารปรับปรุงแก้ไข 

8. การด าเนินการและการบ ารุงรักษา  
      (Implementaion and Maintenance) 

วางแผนการปฏิบัติการและติดตามการจัดการเรียน   
การสอน 

9. การประเมินผล  
     (Summative Evaluation) 

สรุปผลการปฏิบัติการว่าบรรลุเป้าหมายหรือไม่และ  
ควรมีแนวทางการปรับปรุงแก้ไขในสว่นใดบ้าง 

10. การเผยแพร่ และการแพร่กระจาย 
     (Diffusion and Dissemination) 

เผยแพร่ข้อมูลเก่ียวกับผลงานให้แก่กลุ่มเป้าหมายซ่ืง  
เป็นผู้สอนและผู้ เรียน 
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จากตารางข้างต้นจะเห็นวา่ ขัน้ตอนท่ี 1 และ 2 เป็นขัน้ตอนของการวิเคราะห์ขัน้ตอนท่ี  
3–5 เป็นขัน้ตอนเก่ียวกบัการออกแบบ ขัน้ตอนท่ี 6 และ 7 เป็นขัน้ตอนเก่ียวกบัการพฒันาทัง้ในด้านส่ือ
การสอนและการจดัการเรียนการสอนในชัน้เรียน โดยต้องมีการประเมินผลการด าเนินงานควบคูไ่ปด้วย
เพ่ือน าผลมาใช้ในการปรับปรุงแก้ไข ขัน้ตอนท่ี 8 เป็นการน าไปปฏิบตัิจริงซึ่งมีการติดตามผลการด าเนินการ
ควบคูไ่ปด้วย และขัน้ตอนท่ี 9 และ 10 เป็นขัน้ตอนของการประเมินผลในภาพรวม  

จากการศึกษาขัน้ตอนดงักล่าว ผู้ วิจัยได้น า 10 ขัน้ตอน มาใช้ในการวิจยัครัง้นี ้  
เพ่ือเป็นแนวทางในการออกแบบกระบวนการสอนในแผนการสอนซึ่งจะใช้ควบคูก่บัแบบเรียน  
 
 

 

 

 

 



บทที่ 3 
วธีิด ำเนินกำรวจิัย 

 
การวิจยัครัง้นีมี้ความมุง่หมายเพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับ   

ชาวเกาหลีให้มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 70/70 สาเหตท่ีุผู้วิจยัตัง้เกณฑ์ในระดบันีเ้น่ืองจากผู้ เรียนไม่มี
ความรู้ภาษาไทยมาก่อน และเพ่ือประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนท่ีผู้วิจยัสร้างขึน้ โดย
มีขัน้ตอนการด าเนินการวิจยัดงัตอ่ไปนี ้

1. การก าหนดประชากรและกลุม่ตวัอย่าง 
2. การสร้างเคร่ืองมือ 
3. การประเมินประสิทธิภาพเคร่ืองมือ 
4. การเก็บข้อมลู 
5. การวิเคราะห์ข้อมลู 

 
กำรก ำหนดประชำกรและกลุ่มตัวอย่ำง 

ประชำกร 
ชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยูใ่นกรุงเทพมหานคร ท่ีไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน 

กลุ่มตัวอย่ำง 
ชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยูใ่นกรุงเทพมหานคร ท่ีไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อนจ านวน 1 0 คน  

โดยวิธีเลือกแบบเจาะจง ซึ่งได้มาจากการสอบถามข้อมูลเบือ้งต้นเพ่ือประเมินความรู้ทางภาษาไทย  

กำรสร้ำงเคร่ืองมือ 

เคร่ืองมือท่ีใช้ในการศกึษามีทัง้หมด 3 อยา่ง ได้แก่ 

1. แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี แผนการสอน และ 
แผน่ CD ประกอบการฟัง 

2.  แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน   
3. แบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั ระดบัต้น  

ส าหรับชาวเกาหลี  
 

ขัน้ตอนกำรสร้ำงแบบเรียนภำษำไทยในชีวิตประจ ำวันระดับต้น ส ำหรับชำวเกำหลี  
ในการสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีมีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้                         
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1. ศกึษาข้อมลูจากเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัแบบเรียนและการสร้างแบบเรียน 
ภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศและชาวเกาหลี  

2. ก าหนดโครงสร้างและเนือ้หาของแบบเรียนโดยการศกึษาลกัษณะโครงสร้างแบบเรียน 
ภาษาไทยท่ีเน้นทกัษะการฟังและการพดูส าหรับชาวตา่งประเทศและชาวเกาหลี 

3. ก าหนดเนือ้หาของแบบเรียนตามแนวทางการก าหนดเนือ้หาท่ีควรสอนในแบบเรียน 
ภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศระดบัต้นท่ีเน้นทกัษะการฟังและการพดูของปรียา หิรัญประดิษฐ์ แล้วจึง
เลือกหวัข้อของบทเรียนโดยค านึงถึงการใช้ภาษาในการด าเนินชีวิตประจ าวนัของมนษุย์ในการส่ือสาร
กบัผู้ อ่ืนในประเด็นตา่งๆ เช่น การกล่าวทกัทาย การแนะน าตนเอง การสัง่อาหาร การซือ้ของ และการ
เดนิทาง เป็นต้น 

4. ก าหนดกระบวนการสอนโดยสร้างแผนการสอนประกอบแบบเรียนตามระบบออกแบบ 
การสอนส าหรับผู้ปฏิบตัิการ (The Seels and Glassgow ISD Model 2: For Practitioners) และแนวการ
สอนเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Language Teaching)  

5.  สร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีประกอบแผน   
การสอน และแผ่น CD จ านวน 10 บท โดยมีแนวการสอนเพ่ือการส่ือสารเป็นแนวทางหลกัในการ
ก าหนดกิจกรรมการเรียนการสอนทัง้ในและนอกแบบเรียน ดงันี ้

บทท่ี 1  ยินดีท่ีได้รู้จกั: กิจกรรมการทกัทายและการแนะน าตนเอง  
บทท่ี 2  คุณมีพ่ีน้องก่ีคน: กิจกรรมการถามตอบเก่ียวกับครอบครัว และ     
           การบอกจ านวน 
บทท่ี 3 พ่ีธิดาอยูไ่หม: กิจกรรมการอธิบายต าแหนง่ของค านามจากภาพท่ีก าหนดให้  
บทท่ี 4  แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม: กิจกรรมการบอกทิศทาง  
บทท่ี 5  ขอเมนหูนอ่ย: กิจกรรมการสนทนาท่ีร้านอาหาร  
บทท่ี 6  เสือ้ราคาเทา่ไร: กิจกรรมการสนทนาท่ีร้านขายของ  
บทท่ี 7   ดฉินัเรียนภาษาไทยตัง้แตเ่ก้าโมงถึงเท่ียง: กิจกรรมการบอกวนัและเวลา 
              ในการท ากิจกรรมตา่งๆ 
บทท่ี 8  เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา: กิจกรรมสนทนาเก่ียวเหตกุารณ์ท่ีผา่นมาแล้ว 

                               บทท่ี 9  จากท่ีน่ีไปยงัไง: กิจกรรมการสนทนาเก่ียวกบัการเดินทาง 
บทท่ี 10  รู้สกึไมส่บาย: กิจกรรมการสนทนาเก่ียวกบัอาการป่วยและการขอความ 
              ชว่ยเหลือจากผู้ อ่ืน 

และใช้ทฤษฎีการสอนแบบแปลและไวยากรณ์ (Grammar Translation Method) มาประกอบการอธิบาย
เนือ้หาของแบบเรียน 
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6.  น าเสนอแบบเรียนตอ่อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์เพ่ือตรวจความถกูต้องและรับ 
ข้อเสนอแนะเพ่ือน าไปปรับปรุงแก้ไข  หลงัจากปรับแก้แบบเรียนแล้วจงึสร้างแบบประเมินคณุภาพแบบเรียน 
โดยน าเสนอตอ่อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์เพ่ือตรวจสอบความถกูต้อง จากนัน้จึงน าแบบเรียนพร้อม
แบบประเมินคณุภาพแบบเรียนเสนอตอ่ผู้ เช่ียวชาญ จ านวน 3 ท่าน  ประกอบด้วยผู้ เช่ียวชาญประเมินด้าน
การวดัและประเมินผล จ านวน 2 ทา่น ได้แก่  

1) ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.บษุบา บวัสมบรูณ์  อาจารย์ประจ าสาขาวิชาการสอน 
ภาษาไทย ภาควิชาหลกัสตูรและวิธีสอน คณะศกึษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัศลิปากร 

2) อาจารย์ ดร.รุ่งอรุณ  โรจน์รัตนาด ารง ไชยศรี อาจารย์ประจ าสาขาวิชามธัยมศกึษา  
คณะศกึษาศาสตร์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 
และผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาเกาหลี จ านวน 1 ท่าน คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์สิทธินี ธรรมชัย อาจารย์
ประจ า สาขาวิชาภาษาเกาหลี  ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัศรีนคริทรวิโรฒ  

จากนัน้ผู้วิจยัน าแบบเรียนไปปรับปรุงแก้ไขตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ  
7.  น าแบบเรียนไปทดลองแบบ 1 : 1 (One to One Try-out) แล้วปรับปรุงแก้ไขแบบเรียน 

เป็นครัง้ท่ี 2 จากนัน้น าแบบเรียนไปทดลองกบักลุ่มเล็ก (Small Group Try-out) แล้วปรับปรุงแก้ไข
แบบเรียนเป็นครัง้ท่ี 3 

8.  น าแบบเรียนท่ีปรับปรุงแก้ไขสมบรูณ์แล้วไปทดลองใช้กบักลุม่ตวัอยา่ง 
9.  น าผลท่ีได้มาวิเคราะห์ สรุป และอภิปรายผล 

กำรประเมินคุณภำพเคร่ืองมือ  

ผู้จยัได้สร้างแบบประเมินคณุภาพแบบของแบบเรียนจากนัน้เสนอตอ่ผู้ เช่ียวชาญด้านการวดัผล 
และประเมินผลจ านวน 3 ท่าน  โดยได้ก าหนดระดบัของค าถามในแบบประเมินเป็นค่า 5 ระดบั
ตามวิธีของลิเคอร์ท (Likert Scale อ้างถึงใน สมจิตรา เรืองศรี 2546: 42-45) 

5  คะแนน  หมายถึง  มากท่ีสดุ 
4  คะแนน  หมายถึง  มาก 
3  คะแนน  หมายถึง  ปานกลาง 
2  คะแนน  หมายถึง  น้อย 
1  คะแนน  หมายถึง  น้อยท่ีสดุ   
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ก าหนดเกณฑ์การตดัสินคณุภาพดงันี ้
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   4.50 - 5.00     หมายถึง     เหมาะสมมากท่ีสดุ 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   3.50 - 4.49     หมายถึง     เหมาะสมมาก      
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   2.50 - 3.49     หมายถึง     เหมาะสมปานกลาง 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   1.50 - 2.49     หมายถึง     เหมาะสมน้อย                
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   1.00 - 1.49     หมายถึง     เหมาะสมน้อยท่ีสดุ 

ขัน้ตอนกำรสร้ำงแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทำงกำรเรียน 
ในการวิจยัครัง้นีเ้น่ืองจากประชากรท่ีใช้เป็นชาวเกาหลีซึง่ไม่เคยเรียนภาษาไทยมาก่อน  

จึงไม่จดัให้มีการท าแบบทดสอบก่อนเรียน ดงันัน้แบบทดสอบท่ีใช้จึงได้แก่ แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ
ระหวา่งเรียน และแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน ซึง่มีขัน้ตอนการสร้างดงันี ้

1. ศกึษาแนวทางการสร้างแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
2. สร้างแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนแบบเลือกตอบ 3 ตวัเลือก ซ่ืงวดัด้าน 

ความรู้-ความจ า เก่ียวกบัค าศพัท์ และไวยากรณ์ และวดัด้านการน าไปใช้ซึ่งเป็นการวดัความสามารถ
ในการส่ือสารของผู้ เรียน โดยแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างเรียนมี จ านวน 100 ข้อ และแบบทดสอบ
วดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนมี จ านวน 50 ข้อ  

3. น าแบบทดสอบเสนอตอ่อาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์และ ผู้ เช่ียวชาญ จ านวน  
3 ทา่น เพ่ือตรวจสอบคณุภาพความเท่ียงตรงตามเนือ้หา โดยน าจดุประสงค์เชิงพฤติกรรมมาเป็นเกณฑ์
วดัคณุภาพความเท่ียงตรงตามเนือ้หา เพ่ือขอค าแนะน าในการปรับปรุงแก้ไข มีเกณฑ์การให้คะแนน
ดงันี ้

 +1   หมายถึง  แนใ่จว่าข้อสอบมีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์เชิงพฤตกิรรม 
   0   หมายถึง  ไมแ่นใ่จวา่ข้อสอบมีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์เชิงพฤตกิรรม 

  -1   หมายถึง  แนใ่จวา่ข้อสอบไมมี่ความสอดคล้องกบัจุดประสงค์เชิงพฤตกิรรม 

 
4. น าคะแนนจากการตรวจสอบของผู้ เช่ียวชาญมาหาดชันีความสอดคล้อง (Index of Item  

– Objective Congruence : IOC) ด้วยการค านวณโดยใช้สตูร 

 

 IOC =  

 
 IOC  คือ  คา่ดชันีความสอดคล้องของแบบทดสอบ                                     
    คือ  ผลรวมคะแนนความคดิเห็นของผู้ เช่ียวชาญในแตล่ะข้อ 
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 N      คือ  จ านวนผู้ เช่ียวชาญ 
โดยคา่เฉล่ียสอดคล้องต้องมากกว่าหรือเทา่กบั 0.5  
       

ขัน้ตอนในกำรสร้ำงแบบประเมินควำมพึงพอใจของผู้เรียนท่ีมีต่อแบบเรียนภำษำไทย   
ในชีวิตประจ ำวันระดับต้น ส ำหรับชำวเกำหลี 

ในการสร้างแบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั 
ระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี มีขัน้ตอนดงันี ้ 

1. ศกึษาวิธีการสร้างแบบประเมิน  
2. ก าหนดประเด็นการประเมินความพงึพอใจ ซึง่ประยกุต์จากเกณฑ์การประเมินของ  

นวลจนัทร์ รัตนากร  และสภุทัรา ฉัตรเงิน (2529: 69) โดยประเมินในด้านเนือ้หา การน าเสนอเนือ้หา
และการใช้ภาษา ภาพตารางและค าอธิบาย และกิจกรรมประกอบบทเรียน สร้างแบบประเมินความ   
พึงพอใจ โดยก าหนดระดบัของค าถามในแบบประเมิน เป็นค่า 5 ระดบัตามวิธีของลิเคอร์ท (Likert 
Scale อ้างถึงใน สมจิตรา เรืองศรี 2546: 42-45) 

5   คะแนน   หมายถึง   มากท่ีสดุ 
4   คะแนน   หมายถึง   มาก 
3   คะแนน   หมายถึง   ปานกลาง 
2   คะแนน   หมายถึง   น้อย 
1   คะแนน   หมายถึง   น้อยท่ีสดุ  
               

และก าหนดเกณฑ์การตดัสินการประเมินความพงึพอใจดงันี ้
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   4.50 - 5.00   หมายถึง  มีความพงึพอใจมากท่ีสดุ 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   3.50 - 4.49   หมายถึง  มีความพงึพอใจมาก 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   2.50 - 3.49    หมายถงึ  มีความพงึพอใจปานกลาง 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   1.50 - 2.49   หมายถึง  มีความพงึพอใจน้อย 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง   1.00 - 1.49   หมายถึง  มีความพงึพอใจน้อยท่ีสดุ 

 
3. น าแบบประเมินท่ีปรับปรุงแก้ไขแล้วเสนออาจารย์ท่ีปรึกษาปริญญานิพนธ์ เพ่ือพิจารณา 

และรับค าแนะน าเพ่ือปรับปรุงแก้ไข 
4. น าแบบประเมินเสนอตอ่ผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาเพ่ือตรวจสอบความถกูต้องด้าน การใช้ภาษา 
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ผลกำรประเมินคุณภำพเคร่ืองมือ 

1. ผลการประเมินคณุภาพแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี  
จากผู้ เช่ียวชาญ แบง่ออกเป็น 5 ด้าน ดงันี ้ 

1.1 ด้านรูปเลม่ 
1.2 ด้านเนือ้หา 
1.3 ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา 
1.4 ด้านภาพและค าอธิบาย 
1.5 ด้านกิจกรรม  

              มีผลการประเมินดงัตาราง 5  
 
ตาราง 5 ผลการประเมินคณุภาพแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี      
         จากผู้ เช่ียวชาญ 3 ทา่น 
 

รำยกำร  S.D. แปลผล 

1. ด้านรูปเลม่    
   1.1 ลกัษณะตวัพิมพ์ 4.67 0.58 เหมาะสมมากที่สดุ 

   1.2 ลกัษณะภาพประกอบ 4.00 1.00 เหมาะสมมาก 

รวม 4.33 0.79 เหมาะสมมาก 

2. ด้านเนือ้หา    
    2.1 เนือ้หาสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 4.67 0.58 เหมาะสมมากที่สดุ 

    2.2 มีการเรียงล าดบัขัน้ตอนของการเรียนรู้ 4.33 0.58 เหมาะสมมาก 
 2.3 ปริมาณของเนือ้หามีความเหมาะสมกบัเวลาเรียน 3.67 0.58 เหมาะสมมาก 
2.4 เนือ้หามีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน 4.33 1.15 เหมาะสมมาก 

รวม 4.25 0.72 เหมาะสมมาก 

3. ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา    
    3.1 ภาษาท่ีใช้ส่ือความหมายได้ชดัเจนและเข้าใจง่าย 4.00 1.00 เหมาะสมมาก 
    3.2 ภาษาท่ีใช้เหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน 4.33 0.58 เหมาะสมมาก 
    3.3 ใช้ภาษาถกูต้องตามลกัษณะของภาษา 4.00 1.00 เหมาะสมมาก 

รวม 4.11 0.86 เหมาะสมมาก 
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ตาราง 5 (ตอ่) 
 

รำยกำร  S.D. แปลผล 

4. ด้านภาพและค าอธิบาย    
    4.1 ภาพท่ีใช้สามารถส่ือความหมายได้ชดัเจน 4.00 1.00 เหมาะสมมาก 
    4.2 ค าอธิบายภาพประกอบถกูต้อง 4.67 0.58 เหมาะสมมากที่สดุ 

รวม 4.33 0.79 เหมาะสมมาก 

5. ด้านกิจกรรม     

    5.1 กิจกรรมมีความสอดคล้องกบัเนือ้หา 4.67 0.58 เหมาะสมมากที่สดุ 

    5.2 กิจกรรมมีความเหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน 4.67 0.58 เหมาะสมมากที่สดุ 

    5.3 กิจกรรมมีความเหมาะสมกบัเวลาเรียน 4.33 1.15 เหมาะสมมาก 
    5.4 เป็นกิจกรรมท่ีมีคณุคา่ 4.67 0.58 เหมาะสมมากที่สดุ 

รวม 4.58 0.72 เหมาะสมมากที่สดุ 

รวมเฉล่ีย 4.33 0.77 เหมาะสมมาก 

 
จากตาราง 5 แสดงผลการประเมินคณุภาพแบบเรียนก่อนน าไปใช้กบักลุม่ตวัอยา่ง โดยภาพรวม  

ในแตล่ะด้านมีคา่เฉล่ียอยู่ระหว่าง 4.11 – 4.58 มีคา่เฉล่ียรวมเท่ากบั 4.33 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน
เทา่กบั 0.77 หมายถึงแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีมีประสิทธิภาพ
อยู่ในระดบัเหมาะสมมาก เม่ือพิจารณาจากคา่เบี่ยงเบนมาตรฐานแสดงว่าผู้ เช่ียวชาญมีความเห็นต่อ
ประสิทธิภาพของแบบเรียนใกล้เคียงกัน โดยด้านท่ีมีค่าเฉล่ียสูงท่ีสุดคือด้านกิจกรรมมีค่าเฉล่ียโดย
ภาพรวมเท่ากับ 4.58 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.72 หมายถึงมีประสิทธิภาพอยู่ในระดบั
เหมาะสมมากท่ีสุด เม่ือแยกพิจารณาเป็นรายหวัข้อพบว่าหวัข้อกิจกรรมมีความสอดคล้องกับเนือ้หา 
กิจกรรมมีความสอดคล้องกับระดบัของผู้ เรียน และเป็นกิจกรรมท่ีมีคณุค่า มีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.67 มี
สว่นเบี่ยงเบนมาตรฐานเทา่กบั 0.58 หมายถึงมีประสิทธิภาพอยูใ่นระดบัเหมาะสมมากท่ีสดุ ส่วนหวัข้อ
กิจกรรมมีความเหมาะสมกบัเวลาเรียน มีคา่เฉล่ียเท่ากบั 4.33 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 1.15 
หมายถึงมีประสิทธิภาพอยู่ในระดบัเหมาะสมมาก ส าหรับด้านท่ีมีค่าเฉล่ียต ่าสุดคือด้านการน าเสนอ
และการใช้ภาษามีคา่เฉล่ียโดยภาพรวมเท่ากบั 4.11 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 0.86 หมายถึงมี
ประสิทธิภาพอยู่ในระดับเหมาะสมมาก เม่ือแยกพิจารณาเป็นรายหัวข้อพบว่าหัวข้อภาษาท่ีใช้
เหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียนมีคา่เฉล่ียเท่ากบั 4.33 และมีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานท่ี 0.58 หมายถึงมี
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ประสิทธิภาพอยู่ในระดบัเหมาะสมมาก ส่วนหวัข้อภาษาท่ีใช้ส่ือความหมายได้ชดัเจนและเข้าใจง่าย
และหวัข้อใช้ภาษาถูกต้องตามลกัษณะของภาษา มีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.00 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน
เทา่กบั 1.00 มีประสิทธิภาพอยูใ่นระดบัเหมาะสมมาก 

ดงันัน้จงึสรุปได้วา่ผู้ เช่ียวชาญมีความเห็นวา่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น 
ส าหรับชาวเกาหลี สามารถน าไปใช้กบักลุม่ตวัอยา่งได้อยา่งเหมาะสมมาก  

 
ผู้วิจยัด าเนินการปรับปรุงแก้ไขแบบเรียนตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญดงันี ้

 
ตาราง 6 ผลการปรับปรุงแก้ไขตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ 
 

ผู้เช่ียวชำญคนท่ี 1 สิ่งท่ีแก้ไข 
1. แก้ไขภาพประกอบให้ส่ือความหมายชดัเจน   
     มากขึน้  
 

1. แก้ไขภาพประกอบ ได้แก่ บทท่ี 1 ภาพประกอบ 
    กิจกรรมฝึกพดู บทท่ี 3 ภาพประกอบค าศพัท์    
    เร่ืองค ากริยาและบทท่ี 9 ภาพประกอบค าศพัท์   
    เร่ืองยานพาหนะ ให้ส่ือความหมายชัดเจน 
    มากขึน้ 

2. จดักลุม่ภาพประกอบในสว่นเดียวกนัให้เป็น      
     ชดุเดียวกนั  
 

 

 2. แก้ไขภาพประกอบค าศพัท์ในสว่นเดียวกนัให้    
     เป็นชดุเดียวกนัทัง้หมด ได้แก่ ภาพประกอบ 
    ค าศัพท์ท่ีเป็นภาพวาดและ ภาพประกอบท่ี    
     เป็นภาพถ่าย 

3.  แก้ไขช่ือหวัข้อ“วฒันธรรม” ให้ครอบคลมุมาก 
     ขึน้ เน่ืองจากเนือ้หาในบางบทไม่ใชว่ฒันธรรม 

3. แก้ไขช่ือหวัข้อจาก “วฒันธรรม” เป็น “ความรู้  
     เพิ่มเตมิ” 

ผู้เช่ียวชำญคนท่ี 2 สิ่งท่ีแก้ไข 
1. ปรับเนือ้หาให้เหมาะสมกบัเวลาเรียน โดยตดั 
    เนือ้หาบางสว่นและควรเพิ่มเวลาในการสอน    
    เร่ืองระบบเสียง  

1. ตดัแบบฝึกหดั “ตอบค าถามเก่ียวกับบท    
    สนทนา” ออกและเพิ่มเวลาการสอนเร่ือง  
    ระบบเสียงจาก 6 คาบ เป็น 9 คาบ 

2. ใช้ตวัอยา่งในเร่ืองวรรณยกุต์ด้วยค าท่ีมาจาก 
    อกัษรกลางทัง้หมด  
 

2. แก้ไขตวัอยา่งในเร่ืองวรรณยกุต์จากชดุค า  
    ท่ีมาจากอกัษรสงู,กลาง,ต ่า เป็นชดุค าท่ีมา   
    จากอกัษรกลางทัง้หมด 
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ตาราง 6 (ตอ่) 
 

ผู้เช่ียวชำญคนท่ี 2  สิ่งท่ีแก้ไข 
3. แก้ไขการน าเสนอไวยากรณ์ จากน าเสนอ  
    ลกัษณะโครงสร้างไวยากรณ์ เป็นน าเสนอ     
    เฉพาะหวัข้อเทา่นัน้ เชน่ เป็น  คือ และจะ  
     เป็นต้น 

3. แก้ไขการน าเสนอไวยากรณ์จากน าเสนอใน  
    ลกัษณะโครงสร้างเป็นน าเสนอเฉพาะหวัข้อ 
 

4.  แก้ไขช่ือหวัข้อ “ไวยากรณ์” ให้ครอบคลุม  
     มากขึน้ เน่ืองจากเนือ้หาบางส่วนไม่ใช่ 
     ไวยากรณ์ 

4. แก้ไขช่ือหวัข้อ “ไวยากรณ์” เป็น “การใช้ภาษา” 
 

5.   ตดัค าลงท้ายในช่ือบทเรียนออกทัง้หมด 5. ตดัค าลงท้ายในช่ือบทเรียนออก เชน่ ยินดีท่ี  
    ได้รู้จกัครับ เป็น ยินดีท่ีได้รู้จกั 

ผู้เช่ียวชำญคนท่ี 3 สิ่งท่ีแก้ไข 
1.  แก้ไขข้อความบนหน้าปกแบบเรียนและจดั  
     วรรคตอนให้ถกูต้อง 

1. จดัวรรคตอนของค าภาษาเกาหลีท่ีอยู่บน  
    หน้าปกให้ถูกต้อง 

2. ควรปรับขนาดตวัอกัษรท่ีใช้อธิบายเนือ้หาให้  
มีขนาดเทา่กนัทกุภาษา 

2. ปรับขนาดตวัอกัษรให้มีขนาดเทา่กนัทกุภาษา 
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2. การประเมินคณุภาพแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนมีดงันี ้

 

              ตาราง 7 ผลการประเมินความเท่ียงตรงตามเนือ้หา (Content Validity)ของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ   
                    ทางการเรียน 

 

รำยกำร รวม IOC แปลผล 
1.  แบบทดสอบมีความสอดคล้องกบัเนือ้หา 3 1 ใช้ได้ 
2.  แบบทดสอบมีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัผู้ เรียน 3 1 ใช้ได้ 

3.  แบบทดสอบบทท่ี 1 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

4.  แบบทดสอบบทท่ี 2 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้      3 1 ใช้ได้ 

5.  แบบทดสอบบทท่ี 3 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

6.  แบบทดสอบบทท่ี 4 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

7.  แบบทดสอบบทท่ี 5 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

8.  แบบทดสอบบทท่ี 6 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

9.  แบบทดสอบบทท่ี 7 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

10. แบบทดสอบบทท่ี 8 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้  3 1 ใช้ได้ 

11. แบบทดสอบบทท่ี 9 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3 1 ใช้ได้ 

12. แบบทดสอบบทท่ี 10 มีความสอดคล้องกบัจดุประสงค์การเรียนรู้ 3     1 ใช้ได้ 

 
จากตาราง 7 แสดงความเห็นของผู้ เช่ียวชาญท่ีมีตอ่แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิว่าแบบทดสอบ    

มีความสอดคล้องกบัเนือ้หา มีความยากง่ายเหมาะกบัระดบัของผู้ เรียน และแบบทดสอบทัง้ 10 บท มี
ความสอดคล้องกบัจดุประสงค์เชิงพฤติกรรม แสดงว่าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนท่ีผู้วิจยั
สร้างขึน้มีความเท่ียงตรงตามเนือ้หาสามารถน าไปใช้เป็นแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนได้ 

 
กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจยัด าเนินการเก็บข้อมลูดงัขัน้ตอนตอ่ไปนี ้  
เก็บข้อมูลจำกกำรใช้แบบเรียน 

ครัง้ท่ี 1 ทดลองใช้แบบเรียนแบบ 1:1 (One to One Try-out) 
ครัง้ท่ี 2 ทดลองใช้แบบเรียนกบักลุม่เล็กจ านวน 3-5 คน (Small Group Try-out) 
ครัง้ท่ี 3 ทดลองกบักลุม่ตวัอยา่ง จ านวน 10 คน  
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เก็บข้อมูลจำกกำรใช้แบบทดสอบ 
1. เก็บข้อมลูจากแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนเม่ือเรียนจบแตล่ะบท  
2. เก็บข้อมลูจากแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัจากเรียนจบครบ 10 บท  

      เก็บข้อมูลจำกกำรใช้แบบประเมินควำมพงึพอใจ 
ให้ผู้ เรียนตอบแบบประเมินความพงึพอใจท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั 

ระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี 
                

ระยะเวลาในการด าเนินการทดลองกบักลุม่ตวัอยา่งมีดงันี ้
 
ตาราง 8 ระยะเวลาในการทดลอง  
 

สปัดาห์ท่ี ครัง้ท่ี วนั เวลา รายการด าเนินการทดลอง 
1 1 

2 
3 
4 

จนัทร์ 
องัคาร 
พธุ 

พฤหสัฯ 

17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 

ปฐมนิเทศ และสอนเร่ืองระบบเสียง 
ระบบเสียงค าศพัท์และรูปประโยคพืน้ฐาน 
ระบบเสียงค าศพัท์และตวัเลข 
บทท่ี 1 ยินดีท่ีได้รู้จกั  

2 5 
6 
7 
8 

จนัทร์ 
องัคาร 
พธุ 

พฤหสัฯ 

17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 -20.00 

บทท่ี 2 คณุมีพ่ีน้องก่ีคน 
บทท่ี 3 พ่ีธิดาอยูไ่หม 
บทท่ี 4 แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม 
บทท่ี 5 ขอเมนหูนอ่ย 

3 
 
 
 

4 

9 
10 
11 
12 
13 
14 

จนัทร์ 
องัคาร 
พธุ 

พฤหสัฯ 
จนัทร์ 
องัคาร 

17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 
17.30 - 20.00 

บทท่ี 6 เสือ้ราคาเทา่ไร 
บทท่ี 7 ดิฉนัเรียนภาษาไทยตัง้แต ่9 โมงคร่ึงถึงเที่ยง 

บทท่ี 8 เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา 
บทท่ี 9 จากท่ีน่ีไปยงัไง 
บทท่ี 10 รู้สกึไมส่บาย 
ทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน 
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จากตาราง 8 แสดงระยะเวลาส าหรับการทดลอง ซึง่มีระยะเวลา 4 สปัดาห์ สปัดาห์ละ 4 วนั  
วนัละ 3 คาบ รวม 42  คาบ ประกอบด้วย การทดลองบทเรียนส่วนท่ี 1 จ านวน 3 ครัง้ การทดลองบทเรียน   
ส่วนท่ี 2 (บทท่ี 1-10) จ านวน 10 ครัง้ และการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน จ านวน 1 ครัง้ 
รวม 14 ครัง้  

 

กำรเก็บข้อมูลจำกกำรใช้แบบเรียนครัง้ท่ี 1 ทดลองใช้แบบเรียนแบบ 1:1 (One to One  
Try-out) ระหว่างวนัท่ี  4 – 26  มกราคม  2560 เวลา 7.00 – 9.30 น. สถานท่ี : บริษัท 11st Street 
Thailand 

ในการเก็บข้อมลูครัง้นี ้ ผู้ วิจยัได้ทดลองใช้แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั ระดบัต้น 
ส าหรับชาวเกาหลี กบัชาวเกาหลี จ านวน 1 คน ท่ีอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานคร เป็นระยะเวลา 8 เดือน 
โดยผู้ เรียนไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน จากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนเก่ียวกบัแบบเรียนหลงัจากทดลองใช้
แบบเรียนครบทัง้ 10 บทแล้ว ผู้ เรียนให้ความเห็นว่ากิจกรรมในแบบเรียนเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ฝึกพดู
และฟังภาษาไทยท าให้ได้ตรวจสอบความผิดพลาดและทบทวนความเข้าใจของตน และรู้สึกสนุกกับ
การเรียน ส่วนสิ่งท่ีควรปรับปรุงแก้ไข คือ แก้ไขภาพประกอบในบทท่ี 7 เร่ืองวนัและเวลาให้ชดัเจนขึน้ 
นอกจากนีก้ารสทัอกัษรท่ีใช้ในแบบเรียนควรมีอกัษรเกาหลีก ากับด้วยโดยเฉพาะเสียงพยญัชนะท่ีอาจ
ท าให้เกิดความสบัสนระหว่างสทัอกัษรกบัอกัษโรมนัท่ีใช้ถอดเสียงภาษาเกาหลี ซึ่งได้แก่เสียง /p/ /t/ 
และ /k/  

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 3 บรรยากาศการเรียนการสอน ในการเก็บข้อมลูครัง้ท่ี 1  
ทดลองแบบ 1 :1 (One to One Try-out) 



42 
 

กำรเก็บข้อมูลจำกกำรใช้แบบเรียนครัง้ที่ 2 ทดลองใช้แบบเรียนกบักลุม่เล็กจ านวน 3-5 คน  
(Small Group Try-out) ระหว่างวนัท่ี 30 มกราคม – 21 กมุภาพนัธ์ 2560 เวลา 17.00 -  19.30 น. 
สถานท่ี : โรงเรียนภาษาพร้อมพงษ์ 

ในการเก็บข้อมลูครัง้นี ้ผู้วิจยัได้ทดลองใช้แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น  
ส าหรับชาวเกาหลี กบัชาวเกาหลี จ านวน 5 คน ท่ีอาศยัอยู่ในกรุงเทพมหานครเป็นระยะเวลาตัง้แต ่4 
เดือน ขึน้ไป โดยผู้ เรียนไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน 

จากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนเก่ียวกบัแบบเรียนผู้ เรียนให้ความเห็นวา่เนือ้หาในแบบเรียนเป็น 
ประโยชน์สามารถน าไปใช้ในชีวิตประจ าวนัได้จริง ส่วนสิ่งท่ีควรปรับปรุงแก้ไขคือการอธิบายเร่ืองการ
บอกเวลาในบทท่ี 7 (ดิฉันเรียนภาษาไทยตัง้แต ่9 โมง ถึง เท่ียง) ควรแบง่การอธิบายภาพเป็นช่วงเวลา
คือ ชว่งเวลากลางวนัและกลางคืน จะชว่ยให้เข้าใจได้ง่ายขึน้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพประกอบ 4 บรรยากาศการเรียนการสอนส าหรับการเก็บข้อมลูครัง้ท่ี 2 : กลุม่เล็ก (Small Group Try-out) 
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กำรวิเครำะห์ข้อมูล 
 

สถติท่ีิใช้ในกำรวิเครำะห์ข้อมูล 
1. สถิตพืิน้ฐาน หาคา่เฉล่ีย (Mean) โดยใช้สตูร ล้วน สายยศ และองัคณา สายยศ       

(2531: 59) 

 =  

                 
เม่ือ                 แทน     คะแนนเฉล่ีย                     

                            ƩX      แทน     ผลรวมของคะแนนทัง้หมด 

                                         N       แทน     จ านวนผู้ เรียน 

 
2. หาคา่ประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาว 

เกาหลี ตามเกณฑ์มาตรฐาน (70/70) โดยใช้สตูร (ชยัยงค์ พรหมวงค์และคณะ 2520: 495–496) 
 

E1 =   × 100 

                   
เม่ือ          E1     แทน     ประสิทธิภาพของกระบวนการซึ่งเป็นผลการทดสอบวดั 

                                           ผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนคิดเป็นร้อยละ 
                               ƩX    แทน      คะแนนรวมของการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างเรียน 
                                                        แตล่ะบท 
                                    A      แทน     คะแนนเตม็ของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างเรียน 

 

E2 =     × 100 

                    
เม่ือ          E2     แทน     ประสิทธิภาพของผลลพัธ์จากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ 

                                           หลงัเรียนคดิเป็นร้อยละ 
              ƩF      แทน      คะแนนรวมของการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน 

                                   N       แทน     จ านวนผู้ เรียน 



44 
 

                                   B       แทน     คะแนนเตม็ของคะแนนสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน 
 

3. วิเคราะห์ข้อมลูการตอบแบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทย     
ในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี โดยหาคา่ความถ่ีและร้อยละ และน าเสนอด้วยรูปแบบ
ของตารางประกอบการบรรยาย 
 
 
 



บทที่ 4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
การวิเคราะห์ข้อมลูในการวิจยัครัง้นี ้ ผู้วิจยัได้น าเสนอข้อมลูเก่ียวกบัประสิทธิภาพของแบบเรียน 

ภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดับต้น ส าหรับชาวเกาหลี  และความพึงพอใจส าหรับผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียน 
หลงัจากท่ีผู้วิจยัได้ทดลองใช้แบบเรียนกบักลุม่ตวัอยา่ง โดยใช้สญัลกัษณ์ในการวิเคราะห์ข้อมลูดงันี ้ 

N   แทน   จ านวนผู้ เรียนซึง่เป็นกลุม่ตวัอยา่ง 
     แทน   คะแนนเฉล่ีย 

∑x  แทน   คะแนนรวมของการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนแตล่ะบท 

 ∑F  แทน   คะแนนรวมของการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน 

E1  แทน   ประสิทธิภาพของกระบวนการซึ่งเป็นแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างเรียน  
                 คดิเป็นร้อยละ 
E2  แทน   ประสิทธิภาพของผลลพัท์จากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนคิด     

                                    เป็นร้อยละ  

การวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้ วิจัยได้ด าเนินการวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือหาค่าประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยใน
ชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีดงัตอ่ไปนี ้

1.  วิเคราะห์ข้อมลูจากผลคะแนนการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนในแตล่ะบท  
รวม 10 บท เพ่ือหาคา่ประสิทธิภาพตวัแรก (E1)  

2.  วิเคราะห์ข้อมลูจากผลคะแนนการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนเม่ือเรียนครบทัง้    
10 บท เพ่ือหาคา่ประสิทธิภาพตวัหลงั (E2) 

3.  วิเคราะห์หาคา่ประสิทธิภาพของแบบเรียนตามเกณฑ์มาตรฐาน 70/70 
4.  วิเคราะห์ข้อมลูจากผลการตอบแบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียน 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

     การวิเคราะห์ข้อมูลเพ่ือน าเสนอผลการศกึษาตามวตัถุประสงค์การศกึษามีรายละเอียดตาม
ประเดน็ตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้ 

1. ผลการวิเคราะห์ผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียน  
2. ผลการวิเคราะห์ผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน  
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3.  ผลการวิเคราะห์หาคา่ประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น  
ส าหรับชาวเกาหลี  

4. ผลการประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั 
ระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี 
 

1. ผลการประเมินผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียน 
ผู้ วิจยัใช้แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนกบักลุม่ตวัอย่างหลงัจากสอนจบแตล่ะบท 

เพ่ือหาคา่ประสิทธิภาพของ E1 มีผลดงัตอ่ไปนี ้ 
 
ตาราง 9 แสดงคะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนของกลุม่ตวัอยา่ง 
 

บทท่ี  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

คนท่ี 
คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

คะแนน
เตม็ 10 

1 8 6  9 8 8 7 8 6 7 8 
2 8 8  9 6 9 9 9 8 8 8 
3 8 8 10 10 9 9 8 8 8 6 
4 8 9 10 9 10 10 8 9 9 9 
5 6 7 5 7 8 9 8 5 8 7 
6 9 7 8 8 8 9 10 7 9 9 
7 9 10 10 9 8 8 9 8 10 7 
8 8 7 9 6 7 10 9 5 5 4 
9 7 8 9 10 9 10 9 8 7 10 
10 7 9 10 7 10 10 7 7 8 8 
∑x 78 79 89 80 86 91 85 70 79 76 

 7.80 7.90  8.90 8.00 8.60 9.10 8.50 7.00 7.90 7.60 
E1 78.00 79.00  89.00 80.00 86.00 91.00 85.00 70.00 79.00 76.00 

 คา่เฉล่ียของ E1 รวม 10 บท เทา่กบั 81.30 
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จากตาราง 9 แสดงวา่ผลคะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนแตล่ะบท   
คิดเป็นร้อยละ อยู่ระหว่าง 70.00–91.00 โดยมีค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 81.30 ซึ่งผ่านเกณฑ์มาตรฐาน
(E1=70) ตามท่ีก าหนดไว้ โดยมีประสิทธิภาพคดิเป็นร้อยละ ดงัตอ่ไปนี ้  
       

บทท่ี 1 ยินดีท่ีได้รู้จกั                                            ประสิทธิภาพ ร้อยละ  78.00 
บทท่ี 2 คณุมีพ่ีน้องก่ีคน                                       ประสิทธิภาพ ร้อยละ  79.00 
บทท่ี 3 พ่ีธิดาอยูไ่หม                                            ประสิทธิภาพ ร้อยละ  89.00   
บทท่ี 4 แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม                                ประสิทธิภาพ ร้อยละ  80.00 
บทท่ี 5 ขอเมนหูนอ่ย                                            ประสิทธิภาพ ร้อยละ  86.00 
บทท่ี 6 เสือ้ราคาเทา่ไร                                         ประสิทธิภาพ ร้อยละ  91.00 
บทท่ี 7 ดฉินัเรียนภาษาไทยตัง้แต ่9 โมง ถึงเท่ียง    ประสิทธิภาพ ร้อยละ  85.00 
บทท่ี 8 เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา                      ประสิทธิภาพ ร้อยละ  70.00 
บทท่ี 9 จากท่ีน่ีไปยงัไง                                         ประสิทธิภาพ ร้อยละ  79.00 
บทท่ี 10 รู้สกึไมส่บาย                                          ประสิทธิภาพ ร้อยละ  76.00 
คา่เฉล่ีย E1 รวม 10 บท                                       ประสิทธิภาพ ร้อยละ  81.30 

      
จากค่าประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี 

ข้างต้นจะเห็นได้ว่า แบบเรียนมีค่าประสิทธิภาพ คิดเป็นร้อยละโดยเฉล่ียเท่ากบั 81.30 โดย บทท่ี 6    
เสือ้ราคาเท่าไร มีคา่ประสิทธิภาพ สูงท่ีสุดเท่ากับ 91.00 รองลงมาคือบทท่ี 3 พ่ีธิดาอยู่ไหม มีค่า
ประสิทธิภาพเทา่กบั 89.00 และบทท่ี 8 เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา มีคา่ประสิทธิภาพต ่าท่ีสดุเท่ากบั 
70.00  

จากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนพบว่าผู้ เรียนส่วนใหญ่ชอบบทเรียนบทท่ี 6 มากท่ีสุด เน่ืองจาก
ผู้ เรียนส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง จึงมักสนใจเร่ืองการซือ้ของต่อรองราคาของ ซึ่งเนือ้หาของบทเรียน
สามารถตอบสนองความต้องการของผู้ เรียนได้เป็นอย่างดี เช่น เร่ืองการบอกลักษณะ การซือ้ของ
ตอ่รองราคา และการขออนญุาต อีกทัง้ บทท่ี 6 มีภาพประกอบ ท่ีช่วยท าให้จดจ าค าศพัท์ได้ง่าย และมี
ไวยากรณ์ ท่ีเช่ือมโยงกบับทเรียน ท่ีเคยเรียนมาแล้วท าให้เรียนรู้ได้เร็ว ส าหรับบทเรียนบทท่ี 8 มีเนือ้หา
ท่ียากและซบัซ้อนขึน้ อีกทัง้มีภาพประกอบค าศพัท์คอ่นข้างน้อย ผู้ เรียนจึงรู้สึกสนใจน้อยกว่าบทเรียน
บทอ่ืนๆ สง่ผลตอ่ผลการท าแบบทดสอบตามไปด้วย  

จากค่าประสิทธิภาพข้างต้น สรุปได้ว่า บทเรียนทัง้ 10 บท มีค่าประสิทธิผ่านเกณฑ์
มาตรฐาน E1 ท่ีก าหนดไว้ ท่ี 70  
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2. ผลการวิเคราะห์ผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนหลงัเรียน  
 
                   ผู้วิจยัใช้แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนกบักลุม่ตวัอย่างหลงัจากสอนเรียนด้วยแบบเรียน
ภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีจบทัง้ 10 บท เพ่ือหาคา่ประสิทธิภาพของ E2 
มีผลดงัตอ่ไปนี ้
  
ตาราง 10 แสดงคะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนด้วยแบบเรียนภาษาไทยใน  
      ชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ครบทัง้ 10 บท ของกลุม่ตวัอยา่ง 
 

คนท่ี คะแนนผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน (คะแนนเตม็ 100 คะแนน) 
1 72 
2 72 
3 86 
4 92 
5 70 

6 80 

7 82 

8 58 

9 80 

10 82 

∑F 774 

 77.40 
E2 77.40 

 
จากตาราง 10 สามารถหาคา่ประสิทธิภาพของผลลพัท์จากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ 

หลงัเรียน (E2) ดงันี ้
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ค่าเฉล่ียของคะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิหลงัเรียนคิดเป็นร้อยละ 77.40   
แสดงว่า หลงัจากท่ีผู้ เรียนเรียนด้วยแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี 
ครบทัง้ 10 บท ผู้ เรียนสามารถท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนหลงัเรียนรวมทัง้หมดได้ 774 
คะแนน จากคะแนนเต็ม 1000 คะแนน คิดคะแนนเป็นร้อยละ 77.40 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ์มาตรฐาน E2 ท่ี
ก าหนดไว้ท่ี  70 โดยผู้ เรียนท่ีท าคะแนนได้สงูท่ีสดุ มีจ านวน 1 คน คือผู้ เรียนคนท่ี 4 สามารถท าคะแนน
สอบคดิเป็นร้อยละ 92 และผู้ เรียนท่ีท าคะแนนได้ต ่าท่ีสดุ มีจ านวน 1 คน คือ ผู้ เรียนคนท่ี 8 สามารถท า
คะแนนสอบคิดเป็นร้อยละ 58 เม่ือน าคะแนนมาเปรียบเทียบกับการท าแบบทดสอบวดัผลสัมฤทธ์ิ
ระหว่างเรียน (ตาราง 9) พบว่า ผู้ เรียนคนท่ี 4 มีคะแนนรวมจากการท าแบบทดสอบวัดผลสมัฤทธ์ิ
ระหว่างเรียนทัง้ 10 บท เท่ากบั 91 คะแนน ซึ่งสงูท่ีสุด ส่วนผู้ เรียนคนท่ี 8 มีคะแนนรวมจากการท า
แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียนทัง้ 10 บท เทา่กบั 70 คะแนน ซึง่ต ่าท่ีสดุด้วยเชน่กนั 

จากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนคนท่ี 4 พบว่า สาเหตท่ีุสามารถท าคะแนนได้สงูท่ีสดุระหว่างและ
หลงัเรียน อาจเน่ืองมาจากผู้ เรียนได้อาศยัอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลามากกว่า 2 ปี ถึงแม้ไม่เคย
เรียนภาษาไทยมาก่อนแต่ก็ได้เรียนรู้จากประสบการณ์จริงท าให้เม่ือได้เรียนภาษาไทยในชัน้เรียนจึง
สามารถเรียนรู้ได้อยา่งรวดเร็ว อีกทัง้ผู้ เรียนยงัทบทวนบทเรียนอยา่งสม ่าเสมอ ส าหรับผู้ เรียนคนท่ี 8 ซึ่ง
ท าคะแนนสอบได้ต ่าท่ีสดุทัง้ระหว่างและหลงัเรียนให้เหตผุลว่า เน่ืองจากไม่มีเวลาเตรียมและทบทวน
บทเรียน โดยเฉพาะในชว่งการเรียน 3 บทสดุท้าย (บทท่ี 8–10) ซึง่ผู้ เรียนยุง่กบัการท างานอย่างมากท า
ให้ไม่มีสมาธิในการเรียน จึงท าแบบทดสอบในส่วนของ 3 บทสดุท้ายได้ไม่ดี เม่ือพิจารณาผลคะแนน
รายบทจากแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างเรียนของผู้ เรียน (ตาราง 9) พบว่าผลคะแนนจากการท า
แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างเรียนในบทท่ี 8 – 10 คอ่นข้างน้อย จึงแสดงให้เห็นว่าผู้ เรียนมีความ
เข้าใจใน 3 บทดงักลา่วไมดี่ เพราะฉะนัน้เม่ือท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียนจึงท าคะแนนได้ไม่
ดีด้วยเชน่กนั 
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3. ผลการวิเคราะห์หาค่าประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น  
ส าหรับชาวเกาหลี ตามเกณฑ์ 70/70 

 
ตาราง 11  แสดงคา่ประสิทธิภาพของแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี  
      ตามเกณฑ์มาตรฐาน 70/70 ของกลุม่ตวัอยา่ง 
 

บทท่ี รายการ E1 E2 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

ยินดีท่ีได้รู้จกั 
คณุมีพ่ีน้องก่ีคน 
พ่ีธิดาอยูไ่หม 
แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม 
ขอเมนหูน่อย 
เสือ้ราคาเทา่ไร 
ดฉินัเรียนภาษาไทยตัง้แตเ่ก้าโมงถึงเท่ียง 
เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา 
จากท่ีน่ีไปยงัไง 
รู้สกึไมส่บาย 

78.00 
79.00 
89.00 
80.00 
86.00 
91.00 
85.00 
70.00 
79.00 
76.00 

 

 คา่เฉล่ียผลสมัฤทธ์ิระหวา่งเรียน (E1) 81.30  
 คา่เฉล่ียผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน (E2)  77.40 

 
จากตาราง 11 แสดงว่า แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี      

มีประสิทธิภาพ ผ่านเกณฑ์มาตรฐานท่ีก าหนด 70/70 โดยค่าประสิทธิภาพของการท าแบบทดสอบวดัผล
สมัฤทธ์ิระหว่างเรียนทัง้ 10 บท คือ E1 เท่ากบั 81.30 และคา่ประสิทธิภาพของการท าแบบทดสอบวดัผล
สมัฤทธ์ิหลงัเรียนครบทัง้ 10 บท คือ E2 เท่ากับ 77.40 ดงันัน้ คา่ประสิทธิภาพของการใช้แบบเรียน
ภาษาไทย ในชีวิตประจ าวันระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี จึงมีค่าเท่ากับ 81.30/77.40 จึงสรุปได้ว่า
แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ท่ีก าหนด      
สามารถน าไปใช้เป็นแบบเรียนเพ่ือสอนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้นให้แก่ชาวเกาหลีได้  
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4. ผลการประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น 
ส าหรับชาวเกาหลี แบง่ออกเป็น 5 ด้าน ดงันี ้

1. ด้านรูปเลม่ 
2. ด้านเนือ้หา 
3. ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา 
4. ด้านภาพและค าอธิบาย 
5. ด้านกิจกรรม 

 
เกณฑ์คะแนน       

5    คะแนน    หมายถึง      มากท่ีสดุ 
4    คะแนน    หมายถึง     มาก  
3    คะแนน    หมายถึง     ปานกลาง 
2    คะแนน    หมายถึง     น้อย 
1    คะแนน    หมายถึง     น้อยท่ีสดุ 

 
 เกณฑ์การตดัสินการประเมินความพงึพอใจ 

คะแนนเฉล่ียระหวา่ง 4.50 - 5.00 หมายถงึ มีความพงึพอใจมากท่ีสดุ 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง 3.50 – 4.49 หมายถึง มีความพงึพอใจมาก 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง 2.50 – 3.49 หมายถึง มีความพงึพอใจปานกลาง 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง 1.50 – 2.49 หมายถึง มีความพงึพอใจน้อย 
คะแนนเฉล่ียระหวา่ง 1. 00 -1.49 หมายถึง มีความพงึพอใจน้อยท่ีสดุ 
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ตาราง 12  ผลการประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น          
       ส าหรับชาวเกาหลี ของกลุม่ตวัอยา่ง 
 

รายการ  S.D. แปลผล 

1. ด้านรูปเลม่    
 1.1 ลกัษณะตวัพิมพ์ 4.70 0.67 มากท่ีสดุ 
 1.2 ลกัษณะภาพประกอบ 4.80 0.42 มากท่ีสดุ 

ภาพรวม 4.75 0.55 มากท่ีสดุ 

2. ด้านเนือ้หา    
 2.1 ปริมาณของเนือ้หามีความเหมาะสมกบัเวลา 4.70 0.48 มากท่ีสดุ 
1.2 เนือ้หามีความยากง่ายเหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน 4.70 0.67 มากท่ีสดุ 
1.3 เนือ้หาเป็นประโยชน์ตอ่การส่ือสารในชีวิตประจ าวนั 4.80 0.42 มากท่ีสดุ 

ภาพรวม 4.73 0.53 มากท่ีสดุ 

3. ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา    
3.1  บทสนทนาเหมาะสมกบัเนือ้หา 4.80 0.42 มากท่ีสดุ 
3.2 ภาษาท่ีใช้ส่ือความหมายได้ชดัเจนและ เข้าใจง่าย 4.70 0.48 มากท่ีสดุ 
3.3 การใช้สทัอกัษรถกูต้อง 4.80 0.42 มากท่ีสดุ 

ภาพรวม 4.77 0.44 มากท่ีสดุ 

4. ด้านภาพและค าอธิบาย    
 4.1 ภาพท่ีใช้สามารถส่ือความหมายได้ชดัเจน 4.70 0.48 มากท่ีสดุ 
 4.2 ค าอธิบายชดัเจนเข้าใจง่าย 4.60 0.52 มากท่ีสดุ 

ภาพรวม 4.65 0.50 มากท่ีสดุ 
5.ด้านกิจกรรม    
   5.1 กิจกรรมมีความสอดคล้องกบัเนือ้หา 5.00 0.00 มากท่ีสดุ 
   5.2 กิจกรรมมีความเหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน 4.80 0.42 มากท่ีสดุ 
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ตาราง 12 (ตอ่) 
 

 
  

รายการ  S.D.  แปลผล 

   5.3 กิจกรรมมีความเหมาะสมกบัเวลาเรียน 4.70 0.48 มากท่ีสดุ 

5.4 กิจกรรมเป็นประโยชน์ตอ่การส่ือสารใน 
 ชีวิตประจ าวนั 

5.00 0.00 มากท่ีสดุ 

ภาพรวม 4.88 0.23 มากท่ีสดุ 

รวมเฉล่ีย 4.77 0.43 มากท่ีสดุ 

 
จากตาราง 12 จะเห็นได้ว่า ผลการประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียน

ภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี จากผลการประเมินทัง้ 5 ด้าน มีค่าเฉล่ีย    
โดยภาพรวมของแต่ละด้านอยู่ระหว่าง 4.65–4.88 โดยมีค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 4.77 มีส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเทา่กบั 0.43 หมายถึง ผู้ เรียนมีความพึงพอใจมากท่ีสดุ โดยด้านกิจกรรมมีคา่เฉล่ียโดยภาพรวม
สงูท่ีสดุคือเท่ากบั 4.88 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 0.23 หมายถึง ผู้ เรียนมีความพึงพอใจมาก
ท่ีสดุ เม่ือแยกพิจารณาเป็นรายหวัข้อพบว่าหวัข้อท่ีมีคา่เฉล่ียสงูท่ีสดุ มีจ านวน 2 หวัข้อ ได้แก่ กิจกรรม
มีความสอดคล้องกับเนือ้หา และกิจกรรมเป็นประโยชน์ต่อการส่ือสารในชีวิตประจ าวนั มีค่าเฉล่ีย
เท่ากบั 5.00 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 0.00 หมายถึง ผู้ เรียนมีความพึงพอใจมากท่ีสดุ ล าดบั
รองลงมาคือ หวัข้อกิจกรรมมีความเหมาะสมกับระดบัของผู้ เรียน ซึ่งมีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.80 มีส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.42 หมายถึง ผู้ เรียนมีความพึงพอใจมากท่ีสุดและล าดบัสุดท้ายหวัข้อ
กิจกรรมมีความเหมาะสมกบัเวลาเรียน มีคา่เฉล่ียเท่ากบั 4.70 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 0.48 
หมายถึงผู้ เรียนมีความพึงพอใจมากท่ีสุด ส าหรับด้านท่ีมีค่าเฉล่ียโดยภาพรวมต ่าท่ีสดุคือ ด้านภาพ
และค าอธิบายมีคา่เฉล่ียโดยภาพรวมต ่าท่ีสดุคือ 4.65 มีคา่เบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั 0.50 หมายถึง
ผู้ เรียนมีความพึงพอใจมากท่ีสุด เม่ือแยกพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า หัวข้อภาพท่ีใช้สามารถส่ือ
ความหมายได้ชดัเจนมีคา่เฉล่ียเท่ากับ 4.70 มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากบั0.48 หมายถึงผู้ เรียนมี
ความพึงพอใจมากท่ีสดุ และหวัข้อค าอธิบายชดัเจนเข้าใจง่าย มีคา่เฉล่ียเท่ากบั 4.60 มีส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐานเทา่กบั 0.52 หมายถงึ ผู้ เรียนมีความพงึพอใจมากท่ีสดุ  

จากการสมัภาษณ์ผู้ เรียนเก่ียวกับแบบเรียนพบว่าผู้ เรียนมีความพึงพอใจต่อด้านกิจกรรม
มากท่ีสุดเน่ืองจากกิจกรรมในแบบเรียนช่วยให้ผู้ เรียนได้มีโอกาสฝึกพูดภาษาไทยซึ่งสอดคล้องกับ
วตัถปุระสงค์ของผู้ เรียนซึง่ต้องการเน้นทกัษะการฟังและการพดู ส่วนด้านภาพและค าอธิบายผู้ เรียนได้
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ให้ความเห็นว่า บทเรียนในส่วนท้ายซึ่งมีเนือ้หายากขึน้เช่น  บทท่ี 8 อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา บทท่ี 9 
จากท่ีน่ีไปยงัไง และบทท่ี 10 รู้สกึไมส่บาย ยงัจ าเป็นต้องอาศยัการอธิบายจากครูจึงจะช่วยให้เข้าใจได้
ชดัเจนมากย่ิงขึน้ 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
ภาพประกอบ 5  บรรยากาศการเรียนการสอนส าหรับการทดลองใช้แบบเรียนกบักลุม่ตวัอยา่ง (1) 
        ระหว่างวนัท่ี 6-28 มีนาคม 2560 เวลา 17.30–20.00 น. สถานท่ี : โรงเรียนภาษาพร้อมพงษ์ 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพประกอบ 6  บรรยากาศการเรียนการสอนส าหรับการทดลองใช้แบบเรียนกบักลุม่ตวัอยา่ง (2) 

 
 



บทที่ 5 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
การวิจัยเร่ือง การสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าระดับต้น ส าหรับชาวเกาหลี  

มีความมุ่งหมายเพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดับต้น ส าหรับชาวเกาหลี ให้มี
ประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 70/70 และเพ่ือประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียนภาษาไทย
ในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี กลุ่มตวัอย่าง คือ บุคคลทัว่ไปชาวเกาหลี ท่ีอาศยัอยู่ใน
กรุงเทพมหานคร ท่ีไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน จ านวน 10 คน โดย วิธีเลือกแบบเจาะจง 

ความมุ่งหมายของการวิจัย 

1. เพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวันระดับต้น ส าหรับชาวเกาหลี ให้มี 
ประสิทธิภาพตามเกณฑ์ 70/70 

2. เพ่ือประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีต่อแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน  
ระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี 
 
ขอบเขตของการวิจัย 

1. ขอบเขตด้านประชากร 
ประชากร คือ ชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยูใ่นกรุงเทพมหานคร ท่ีไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน  
กลุม่ตวัอยา่ง คือ ชาวเกาหลีท่ีอาศยัอยูใ่นกรุงเทพมหานคร ท่ีไมเ่คยเรียนภาษาไทยมาก่อน  

จ านวน 10 คน  
 

2. ขอบเขตด้านเนือ้หา  
ผู้วิจยัสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ท่ีประกอบด้วย 

บทเรียน จ านวน 10 บท ซึ่งใช้ภาษาในการด าเนินการ  3 ลกัษณะ คือ ภาษาไทย ภาษาเกาหลี และ 
สทัอักษร กล่าวคือ น าเสนอเนือ้หาด้วยภาษาไทย อธิบายรายละเอียดของเนือ้หาด้วยภาษาเกาหลี
และถอดเสียงภาษาไทยด้วยสทัอกัษร โดยน าทฤษฎีแนวการสอนเพื่อการส่ือสารมาใช้ในการก าหนด
เนือ้หา และกิจกรรมในแบบเรียน 
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เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 

1. แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ประกอบแผนการสอน 
และแผน่ CD จ านวน 10 บท ดงันี ้ 

บทน า ระบบเสียง ประกอบด้วย เสียงของพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์ ตวัเลข ค าศพัท์   
รูปประโยคพืน้ฐานและรูปประโยคท่ีใช้ในห้องเรียน 
       บทเรียน จ านวน 10 บท  ซึง่เน้นทกัษะการสนทนาเพ่ือการส่ือสารในชีวิตประจ าวนั  

บทท่ี 1  ยินดีท่ีได้รู้จกั  
บทท่ี 2  คณุมีพ่ีน้องก่ีคน  
บทท่ี 3  พ่ีธิดาอยูไ่หม   
บทท่ี 4  แถวนีมี้ร้านซกัรีดไหม 
บทท่ี 5  ขอเมนหูนอ่ย 
 บทท่ี 6  เสือ้ราคาเทา่ไร 
บทท่ี 7  ดฉินัเรียนภาษาไทยตัง้แตเ่ก้าโมงถึงเท่ียง 
บทท่ี 8  เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา 
บทท่ี 9  จากท่ีน่ีไปยงัไง 
บทท่ี 10 รู้สกึไมส่บาย 

2. แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนระหวา่งเรียนและหลงัเรียน  
3. แบบประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั ระดบัต้น  

ส าหรับชาวเกาหลี  
 
สรุปผลการวิจัย 

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับแบบเรียนและการสร้างแบบเรียภาษาไทย    
ส าหรับชาวต่างประเทศและชาวเกาหลี ผู้ วิจัยได้ด าเนินการสร้างเคร่ืองมือส าหรับการเก็บข้อมูล                      
ได้แก่ 1. แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ประกอบแผนการสอน และแผ่น 
CD ประกอบการฟัง จ านวน 10 บท 2. แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนระหว่างเรียนและหลงัเรียน 
และ 3. แบบประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียน ซึ่งประเมินผล 5 ด้าน ได้แก่  1) ด้านรูปเล่ม 
2) ด้านเนือ้หา 3) ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา 4) ด้านภาพและค าอธิบาย และ  5) ด้านกิจกรรม 
จากนัน้ผู้วิจยัได้น าเคร่ืองมือทัง้ 3 อย่าง เสนอตอ่อาจารย์ท่ีปรึกษาเพ่ือตรวจสอบความถกูต้อง เม่ือปรับแก้
ตามค าแนะน าของอาจารย์ท่ีปรึกษาแล้วจงึน าแบบเรียนและแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนเสนอตอ่
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ผู้ เช่ียวชาญ จ านวน 3 ท่าน เพ่ือประเมินประสิทธิภาพของแบบเรียนในขัน้เบือ้งต้น  แล้วจึงน าไปปรับปรุง
แก้ไขตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ  
 หลงัจากปรับปรุงแก้ไขแบบเรียนตามค าแนะน าของผู้ เช่ียวชาญ ผู้วิจยัได้น าแบบเรียนไปทดลองใช้ 
จ านวน 2 ครัง้ กับชาวเกาหลี ท่ีมีคุณสมบตัิใกล้เคียงกับกลุ่มตวัอย่าง โดยครัง้ท่ี 1 ทดลองแบบ 1:1  
(One to One Try-out) กบัผู้ เรียน จ านวน 1 คน และครัง้ท่ี 2 ทดลองแบบกลุ่มเล็ก (Small Group Try-out)   
กบัผู้ เรียน จ านวน 5 คน โดยหลงัจากการทดลองใช้แบบเรียนแตล่ะครัง้ ผู้วิจยัได้น าข้อมลูมาปรับปรุงแก้ไข
แบบเรียน ก่อนน าไปทดลองใช้ในครัง้ต่อไป เม่ือได้แบบเรียนท่ีปรับปรุงแก้ไขจนสมบรูณ์แล้ว จึงน าไปใช้กับ
กลุ่มตัวอย่างซึ่งเป็นชาวเกาหลี ท่ีอาศัยอยู่ในกรุงเทพมหานคร ท่ีไม่เคยเรียนภาษาไทยมาก่อน จ านวน        
10 คน ระยะเวลา 4 สปัดาห์ 42 คาบเรียน โดยผลการวิจยัมีดงัตอ่ไปนี ้

1.  ได้แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี ท่ีมีประสิทธิภาพ 
เท่ากบั 81.30/77.40 ซึ่งสงูกว่าเกณฑ์มาตรฐาน 70/70 ท่ีก าหนดไว้ โดยค่าประสิทธิภาพ ร้อยละจาก
การท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทิ์ระหว่างเรียนทัง้ 10 บท อยู่ระหว่าง 70.00 – 91.00 ซึ่งมีคา่ประสิทธิภาพ
ตวัแรก (E1) เทา่กบั 81.30 และคา่ประสิทธิภาพ ร้อยละ จากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน 
(E2) เท่ากับ 77.40 แสดงว่า แบบเรียนมีประสิทธิภาพสามารถน าไปใช้เป็นแบบเรียนภาษาไทยใน
ชีวิตประจ าวนัระดบัต้น เพ่ือสอนให้แก่ชาวเกาหลีได้ 

2.  จากผลการประเมินความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั 
ระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลี มีคา่เฉล่ียอยู่ระหว่าง 4.65 – 4.88 หมายถึง ความพึงพอใจของผู้ เรียนท่ีมี
ตอ่แบบเรียนทัง้ 5 ด้าน อยู่ในระดบัมากท่ีสดุ สามารถเรียงล าดบัจากน้อยไปมากได้ ดงันี ้ 1) ด้านภาพ
และค าอธิบาย 2) ด้านเนือ้หา 3) ด้านรูปเล่ม 4) ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา และ 5) ด้าน
กิจกรรม ส่วนค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 4.77 มีค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 0.43 แสดงว่าผู้ เรียนมี ความ
พงึพอใจตอ่แบบเรียนมากท่ีสดุ  
 
อภปิรายผล 

จากการสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้นส าหรับชาวเกาหลีผู้วิจยัได้น าผล 
การวิเคราะห์ข้อมลูมาอภิปรายผลแยกเป็น 5 ประเดน็ ดงัตอ่ไปนี ้

1. แบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้น ส าหรับชาวเกาหลีท่ีสร้างขึน้มีประสิทธิภาพ 
เท่ากับ 81.30/77.00 ซึ่ งสูงกว่าเกณฑ์มาตรฐานท่ีก าหนดไ ว้คือ  70/70 แสดงว่าแบบเ รียนมี
ประสิทธิภาพสามารถน าไปใช้เป็นแบบเรียนเพ่ือสอนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนัระดบัต้นให้แก่ชาว
เกาหลีได้ ทัง้นีเ้น่ืองมาจากผู้ วิจัยได้สร้างแบบเรียนตามขัน้ตอนซึ่งเร่ิมจากการสังเคราะห์ข้อมูลจาก
ศึกษาเอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับแบบเรียนและการสร้างแบบเรียนส าหรับชาวต่างประเทศและ    
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ชาวเกาหลี จากนัน้จึงก าหนดโครงสร้างและองค์ประกอบของแบบเรียน และก าหนดเนือ้หาใน
แบบเรียนตามแนวทางการก าหนดเนือ้หาท่ีควรสอนในแบบเรียนภาษาไทยระดบัต้นท่ีเน้นทกัษะการฟัง
และการพดูของปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545) จากนัน้จึงเลือกบทเรียนโดยค านึงถึงการใช้ภาษาในการ
ด าเนินชีวิตประจ าวนัของมนษุย์เพ่ือการส่ือสารกบัผู้ อ่ืนในประเด็นตา่งๆ โดยจดัเรียงเนือ้หาตามล าดบั
จากง่ายไปยาก และก าหนดวงศัพท์ท่ีใช้สอนในบทเรียนตามแนวทางการก าหนดค าศัพท์พืน้ฐาน
ภาษาไทยส าหรับผู้ เรียนชาวตา่งประเทศระดบัต้นของรุ่งฤดี แผลงศร (2551) นอกจากนีผู้้วิจยัได้จดัให้
มีภาพประกอบเนือ้หาในบทเรียนแต่ละบท จากขัน้ตอนดังกล่าวจึงท าให้แบบเรียนท่ีสร้างขึน้มี
โครงสร้างและองค์ประกอบท่ีชดัเจน มีการจดัเรียงเนือ้หาจากง่ายไปยากเหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน
ในระดบัต้น อีกทัง้มีภาพประกอบท่ีช่วยส่ือความหมายให้เข้าใจได้ง่ายขึน้และสร้างความสนใจให้แก่
ผู้ เรียน สอดคล้องกบัพทัธยา จิตต์เมตตา (2559: 3) กล่าวว่า แบบเรียนภาษาส าหรับชาวตา่งประเทศท่ี
ดีควรมีการแบง่บทและจดัล าดบัเนือ้หาให้เหมาะสมกบัผู้ เรียน ควรใช้ถ้อยค าภาษาท่ีเข้าใจง่าย  ผู้ เรียน
สามารถน าไปใช้ในสภาพจริงได้ และมีภาพประกอบชดัเจนสวยงาม 

2. จากการพิจารณาผลทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิระหว่างเรียน พบว่า ท่ีผู้ เรียนท าคะแนน 
แบบทดสอบได้มากท่ีสดุคือ บทท่ี 6 (เสือ้ราคาเทา่ไร) มีคา่ประสิทธิภาพ ร้อยละ 91.00 ส่วนบทท่ีผู้ เรียน
ท าคะแนนแบบทดสอบได้น้อยท่ีสดุคือบทท่ี 8 (เสาร์อาทิตย์ท่ีแล้วไปไหนมา) มีคา่ประสิทธิภาพร้อยละ 
70.00 ทัง้นีอ้าจเน่ืองมาจากบทท่ี 6 มีเนือ้หาเก่ียวกบัการบอกลกัษณะ การซือ้ของตอ่ราคา และการขอ
อนุญาต ในการท ากริยาต่างๆ เช่น ขอลองเสือ้ ขอด่ืมน า้ ขอพักผ่อน เป็นต้น ซึ่งจะช่วยให้ผู้ เรียน
สามารถสอบถามข้อมลู และบอกความต้องการของตนได้ อีกทัง้มีไวยากรณ์ท่ีเช่ือมโยงกบับทท่ี 1 และ 
2 จึงง่ายตอ่การเรียนรู้ นอกจากนีย้งัมีภาพประกอบเนือ้หาอยู่มาก จึงท าให้ผู้ เรียนเกิดความสนใจมาก
เป็นพิเศษ และสามารถจดจ าเนือ้หาได้ดี ส่วนบทท่ี 8 มีเนือ้หาเก่ียวกับการบอกวนั เดือน ปี และการ
บอกการกระท าในอดีต ซึง่มีโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีความซบัซ้อนขึน้ เชน่ การใช้ “ไป......มา”  และ ” ...... 
รึยงั” จงึอาจท าให้ผู้ เรียนเกิดความสบัสนและรู้สกึว่าเป็นเร่ืองยาก 

3.  ผลการประเมินความพงึพอใจของผู้ เรียนท่ีมีตอ่แบบเรียนมีคา่เฉล่ียรวมเท่ากบั 4.77  
หมายถึง ผู้ เรียนมีความพอใจตอ่แบบเรียนมากท่ีสดุ และจากการประเมินทัง้ 5 ด้าน ได้แก่ ด้านรูปเล่ม 
ด้านเนือ้หา ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา ด้านภาพและค าอธิบาย และด้านกิจกรรม  มีคา่เฉล่ียอยู่
ระหว่าง 4.65 – 4.88 ซึ่งหมายถึง ผู้ เรียนมีความพึงพอใจทัง้ 5 ด้าน อยู่ในระดบัมากท่ีสุด ทัง้นี ้
เน่ืองมาจากผู้ วิจยัได้สร้างแบบเรียนตามแนวทางการสร้างแบบเรียนท่ีดี ท าให้แบบเรียนท่ีสร้างขึน้มี
ลกัษณะท่ีส่งเสริมและพฒันาความรู้ภาษาไทยของผู้ เรียน เช่น มีค าอธิบายภาษาเกาหลีช่วยให้ผู้ เรียน
สามารถศกึษาและทบทวนเนือ้หานอกห้องเรียนได้ด้วยตนเอง มีเนือ้หาท่ีเหมาะสมกบัระดบัของผู้ เรียน 
ผู้ เรียนสามารถน าความรู้ในแบบเรียนได้จริงในชีวิตประจ าวนั แบบเรียนมีกิจกรรมการฝึกทกัษะท่ีเน้น
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พฒันาทกัษะการฟังและการพดูซึ่งผู้ เรียนจะต้องฝึกกบัเพ่ือนจึงเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ใช้ภาษาไทยใน
การส่ือสาร และมีภาพประกอบท่ีช่วยอธิบายความหมายของค าศัพท์ให้เข้าใจได้ง่ายขึน้และท าให้
ผู้ เรียนเกิดความสนใจอยากเรียนภาษาไทย เป็นต้น 

4. การจดัการเรียนการสอนในครัง้นี ้ ผู้วิจยัได้ใช้แนวการสอนเพ่ือการส่ือสาร (Communicative  
Language Teaching) เป็นแนวทางหลักในการก าหนดกระบวนการเรียนการสอนตามเนือ้หาใน
แบบเรียน ทัง้นีเ้พ่ือเปิดโอกาสให้ผู้ เรียนได้ใช้ทกัษะการส่ือสารให้ได้มากท่ีสุด จากการสงัเกตการณ์
พบว่า ผู้ เรียนให้ความร่วมมือท ากิจกรรมในชัน้เรียนเป็นอย่างดี มีความกระตือรือร้นตอ่การเรียน และ
พึงพอใจเม่ือสามารถน าความรู้ท่ีเรียนมาใช้ส่ือสารได้ทนัที เช่น พูดแนะน าตนเอง บอกความต้องการ 
บอกความชอบ และพดูเก่ียวกับกิจวตัรประจ าวนัของตน เป็นต้น สอดคล้องกบั เสาวลกัษณ์ รัตนวิชช์ 
( 2547: 10) กล่าวถึง แนวการสอนเพ่ือการส่ือสารจะเน้นปฏิสมัพนัธ์ในการใช้ภาษาระหว่างครูผู้สอน
กบัผู้ เรียนและระหว่างผู้ เรียนกบัผู้ เรียนเป็นส าคญั กระตุ้นให้ผู้ เรียนเกิดความรู้สึกอยากแสดงออกทาง
ภาษาเพ่ือส่ือความหมายด้วยตนเอง นอกจากนีผู้้วิจยัได้น าทฤษฎีวิธีการสอนแบบแปลและไวยากรณ์ 
(Grammar Translation Method)  มาใช้ในการอธิบายเนือ้หาด้วยภาษาเกาหลี เน่ืองจากผู้ เรียนไม่มี
ความรู้ภาษาไทยมาก่อน ผู้วิจยัจึงใช้ภาษาแม่ของผู้ เรียนเป็นส่ือซึ่งช่วยให้การเรียนการสอนราบร่ืนขึน้
และประหยดัเวลา ชว่ยให้ผู้ เรียนสามารถเข้าใจเนือ้หาได้ถกูต้องและไม่รู้สึกกดดนั เม่ือผู้ เรียนคุ้นเคยกบั
ภาษาไทยแล้วจึงคอ่ยๆ ลดการใช้ภาษาไทยลง สอดคล้องกบั สมพงษ์ วิทยศกัดิ์พนัธุ์ (2549: 60) กล่าวว่า 
การรู้ภาษาแมข่องผู้ เรียนหรือภาษาองักฤษจะท าให้ผู้ เรียนส่ือความเข้าใจได้ตรงกนัมากขึน้ โดยเฉพาะ
ผู้ เรียนระดบัต้น หากอธิบายปัญหาท่ีเพิ่งเร่ิมเรียนหรือปัญหาในการเรียน ซึ่งจะช่วยลดความเครียดของ
ผู้สอนได้และชว่ยให้ผู้ เรียนเกิดความมัน่ใจในการเรียน  

5. ในการประเมินทกัษะของผู้ เรียนกระท าโดย การสงัเกตการณ์ และการใช้แบบทดสอบ 
วดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียนซึ่งประกอบด้วย แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างและหลงัเรียน โดยการ
ประเมินจากการสงัเกตการณ์นัน้ ผู้ วิจยัได้สงัเกตพฤติกรรมการใช้ภาษาของผู้ เรียนขณะร่วมกิจกรรม
การเรียนการสอนตัง้แตเ่ร่ิมเรียนตลอดจนการมีส่วนร่วมในการท ากิจกรรมของบทเรียน ซึ่งเน้นการฝึก
ทกัษะด้านการฟังและการพดู ส่วนการประเมินโดยใช้แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิระหว่างและหลงัเรียน
นัน้มีลกัษณะเป็นแบบทดสอบเพ่ือวดัความรู้ 2 ด้าน ได้แก่ ด้านความรู้-ความจ า (Knowledge) และ
ด้านการน าไปใช้ (Application) โดยการวดัด้านความรู้-ความจ า เป็นการทดสอบความรู้เร่ืองค าศพัท์ 
และไวยากรณ์ ส่วนการวัดด้านการน าไปใช้เป็นการวัดความสามารถของผู้ เ รียนในการส่ือสาร         
โดยลกัษณะของแบบทดสอบเป็นบทสนทนา ท่ีจ าลองขึน้จากสถานการณ์การสนทนาโต้ตอบกนั โดย
ให้ผู้ เรียนเป็นผู้ เร่ิมหรือผู้ตอบบทสนทนาจากประโยคท่ีก าหนดให้ เช่น บอกเชือ้ชาติ ตอ่รองราคาสินค้า 
ถามเส้นทางเพื่อไปร้านกาแฟจากแผนท่ีท่ีก าหนดให้ เป็นต้น  
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6.  การใช้สทัอกัษรในแบบเรียนเพ่ือถอดเสียงภาษาไทยเป็นประโยชน์ในการช่วยให้ผู้ เรียน 
ได้เรียนรู้ระบบเสียงในภาษาไทยและรู้หลกัในการออกเสียงภาษาไทยได้อย่างถกูวิธีและไม่มีข้อจ ากัด
ด้านการออกเสียงหน่วยเสียงท่ีไม่มีในภาษาเกาหลี เช่น เสียง /ŋ/,/r/และ /f/ เป็นต้น สอดคล้องกับ
สมพงศ์ วิทยศกัดิ์พนัธุ์  (2545: (11) ) ได้ให้ความเห็นเก่ียวกบัประโยชน์ของสทัอกัษรในแบบเรียน
ภาษาไทยส าหรับชาวตา่งประเทศว่า “สทัอกัษรช่วยให้ผู้ เรียนสามารถบนัทึกเสียงท่ีได้ยินเอง อ่านและ
ท าความเข้าใจเสียงภาษาไทยได้ในระยะเร่ิมต้นและเป็นส่วนช่วยในการหดัอ่านภาษาไทยด้วยตนเอง” 
นอกจากนี ้ลู่ เซิน (2555: 135) ได้วิจยัเร่ืองการพฒันารูปแบบการสอนการออกเสียงภาษาไทย โดย
ใช้สทัอกัษรและปฏิสมัพนัธ์ ส าหรับนกัศกึษาจีน ได้กล่าวถึงการใช้สทัอกัษรในการสอนสรุปได้ว่า การ
ใช้สัทอักษรก ากับการออกเสียงของสระ พยัญชนะ เสียงวรรณยุกต์ และค าศพัท์ ภาษาไทยช่วยให้
นกัศกึษาได้อ่านหน่วยเสียงภาษาไทยได้อย่างถกูต้องตามหลกัสทัศาสตร์ และคาดว่าจะช่วยให้ผู้ เรียน
เข้าใจระบบเสียงภาษาไทยได้อยา่งลกึซึง้  
 
ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะของการวิจัยครัง้ต่อไป 

1. การทดลองกบักลุม่ตวัอยา่งซึง่มาจากองค์กรเดียวกนั หรือรู้จกักนัมาก่อนจะชว่ย 
ลดความเครียด ความเขินอายของผู้ เรียน อีกทัง้สามารถกระตุ้นการรับรู้ ความสนใจ และความอยากมี
สว่นร่วมของผู้ เรียนได้เป็นอยา่งดี  

2. ควรศึกษาการสร้างแบบเรียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวนั ส าหรับชาวเกาหลีใน 
ระดบัท่ีสูงขึน้ 
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เพ่ือนําไปใช้ในชีวิตประจําวนัได้ 

2. จุดประสงค์การเรียนรู้  

2.1 อธิบายตําแหนง่ของคน สตัว์ และสิ่งของได้ 

2.2 บอกการกระทําได้เหมาะสมกบัสถานท่ี 

3.  เนือ้หา   
3.1 คําศพัท์ : แขก  มาหา  ใคร  อยู ่ ไหม  เชิญ  เข้ามา  ใน  บ้าน  ก่อน  ตอนนี ้ ท่ี  ห้องครัว   

นัง่รอ  ท่ีน่ี     
              3.2 การใช้ภาษา :  1)  คําบพุบท : ท่ี  บน  ลา่ง  นอก  ใน  หน้า  หลงั  ข้าง  ใต้  
                                           2)  คํากริยา  : ไป  มา  ยืน  นัง่  นอน  ด ู อา่น   กิน  ทาน   อาบนํา้ 
              3.3 ประโยคสนทนา : A : มาหาใครคะ / ครับ 
                                              B : มาหา.....คะ่ / ครับ 
              3.4 ความรู้เพิ่มเตมิ : หิง้พระและห้องพระ 
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กิจกรรม เวลา 
ขัน้นํา 

- ครูทบทวนบทเรียนคราวท่ีแล้ว  
- ครูแสดงภาพตําแหนง่ของสิ่งของ เชน่ ภาพหนงัสืออยู่บนโต๊ะ  ภาพหนงัสืออยูใ่ต้โต๊ะ   

แล้วถามผู้ เรียนวา่ในภาพมีอะไรบ้างและให้สงัเกตความแตกตา่งของทัง้ 2 ภาพ 

 

10 นาที 

 

ขัน้สอน    

- ครูแสดงบตัรคํา แล้วออกเสียงให้ผู้ เรียนฟังแล้วให้พดูตาม 

- ครูให้ผู้ เรียนจบัคูก่บัเพ่ือน ผลดักนัฝึกอา่นออกเสียงคําศพัท์จากบทสนทนาแล้วสุม่ให้ผู้ เรียน 

      อา่นคําศพัท์  
- ครูให้ผู้ เรียนฟังบทสนทนาจากแผน่ซีดี 2 ครัง้  
- ครูให้ผู้ เรียนจบัคูก่บัเพ่ือน ผลดักนัฝึกพดูบทสนทนา แล้วสุม่ผู้ เรียนให้พดูบทสนทนา 

 

20 นาที 

 

 

- ครูให้ผู้ เรียนดคํูาศพัท์เร่ืองคําบพุบทในแบบเรียน แล้วอ่านออกเสียงให้ผู้ เรียนออกเสียงตาม 
จากนัน้อธิบายการใช้คําบพุบท 

- ครูชีไ้ปท่ีสิ่งของในห้องเรียนแล้วพดูประโยค   
- ครูให้ผู้ เรียนจบัคูก่บัเพ่ือน ทํากิจกรรมฝึกฟังพดู 1 (ถามตอบเก่ียวกบัตําแหนง่) 

 25  นาที 

 

พัก 5 นาที 
- ครูให้ผู้ เรียนดคํูาศพัท์เร่ืองกริยาในแบบเรียน แล้วออกเสียงให้ผู้ เรียนพดูตาม  
- ครูอธิบาย (คํากริยา) พร้อมยกตวัอยา่งประโยค 
- ครูให้ผู้ เรียนแตง่ประโยครายบคุคล 

25 นาที 

- ครูแสดงภาพห้อง แล้วออกเสียงคําศพัท์ จากนัน้พดูประโยค  เชน่ ดฉินัทําอาหารท่ีห้องครัวคะ่  
- ครูแสดงภาพห้องตา่งๆ อีกครัง้ แล้วถามผู้ เรียนเป็นรายบคุคล 
- ครูอธิบายเร่ืองหิง้พระและห้องพระ โดยแสดงภาพประกอบ 
- ครูให้ผู้ เรียนจบัคูก่บัเพ่ือนฝึกฟังพดู 2 (ฝึกถามตอบเก่ียวกบัคํากริยาและห้องตา่งๆ) 
- ครูสุม่ให้ผู้ เรียนพดูประโยคถามตอบ 

30 นาที 

พัก 5 นาที 
ขัน้สรุป 

- ครูและผู้ เรียนช่วยกนัสรุปเนือ้หาท่ีเรียน เปิดโอกาสให้ซกัถาม 
- ครูให้ผู้ เรียนทําแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิประจําบทเรียน 

   

 10 นาที 

20 นาที 
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4. ส่ือ-อุปกรณ์  
        4.1  ภาพคําศพัท์  
        4.2  ของจริง   
        4.3  ซีดีประกอบบทสนทนา 
 5.  การวัดและการประเมินผล 
        5.1  ความสนใจและการมีสว่นร่วมในชัน้เรียน 
        5.2  การฝึกปฏิบตัขิณะทํากิจกรรมท่ีจดัขึน้ 
        5.3  การทําแบบทดสอบประจําบทเรียน 
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แบบเรยีนภาษาไทยในชีวติประจ าวนัระดบัตน้ 

ส าหรบัชาวเกาหล ี

 

          

 
 
 

 
 

 

 

 
 
 

                                     
 
 

อาจารย์ที่ปรึกษา รองศาสตราจารย์ผกาศรี  เยน็บุตร 
                                                   นิสิต นางสาวนันท์ยุพา จาํรัสพันธ์ุ 
                              หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาภาษาไทย 

                                          คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยศรีนคริทรวิโรฒ 
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    บทที ่     สาม 

   -          

       พี ่        ธดิา          อยู ่    ไหม 

         -              

 
3 

  
  

สว่นที ่1      -        ŋ   

 

 

 

 

1 บทสนทนา     -   -tha-naa                                                         (track 3) 

 

 

ธารา 
Thaa-

raa 

                               สวสัดี            ครับ         มา       หา        ใคร         ครับ   

  -   -                                    

 
แขก 

kh   k 

    สวสัด ี         ค่ะ        มา       หา      พ่ี          ธิดา          ค่ะ 
  -   -dii                         -          

 พ่ี          ธิดา         อยู่       ไหม       คะ  
        -                    

 
 

ธารา 
Thaa-

raa 

 อยู่        ครับ              
            

  เชิญ          เข้า        มา        ใน        บ้าน       ก่อน         ครับ 

chəə                              n         

    ตอนนี ้      พ่ี          ธิดา         อยู่         ท่ี          ห้องครัว          ครับ 
t   -             -daa              h  ŋ-                 

   เชิญ       นัง่      รอ           ท่ีน่ี          ก่อน       ครับ 
chəən    ŋ  r         -      k   n        

แขก 
kh   k 

     ขอบคณุ          ค่ะ  
kh    -          
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2 ค าศพัท ์     -                
คาํอ่าน 

kham-ʔ    

คาํศัพท์ 
    -    

ความหมาย 
      -     

kh   k   แขก 게스트 , 방문객 

        มา หา 만나러 오다 

    อยู่ 있다,계시다 

    ไหม 가부 또는 여부의 대답을 기대하는 회화 

문장의 끝에 오는 의문조사.  

         เข้ามา 들어오다 

chəən  เชิญ 청하다, ∼ 하십시오 

nay ใน 안  

     บ้าน 집 

k   n  ก่อน 먼저 ∼ 

t   -    ตอนนี ้ 지금 

     ท่ี 에 (장소 표사이며 장소앞에 온다) 

h  ŋ-khrua ห้องครัว 부엌 

  ŋ     นัง่  รอ 앉아서 기다리다 

    -    ท่ีน่ี 여기 

     

 

2 ประโยคสนทนา      -        -tha-naa  
            มา       หา        ใคร         คะ         ครับ           
                          /         

           มา        หา      พ่ี         ธิดา          คะ่          ครับ 
        B :                    -         /       
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1 ค าศพัท ์     -      

 

   สว่นที ่ 2     -          ŋ 

คาํอ่าน 
kham-ʔ    

คาํศัพท์ 
    -    

ความหมาย 
      -     

h  ŋ-n  n ห้องนอน 

 

 

 

 

h  ŋ-     

 

ห้องนํา้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

h  ŋ-  ŋ-    

 

ห้องนัง่เลน่ 

 

h  ŋ-khrua ห้องครัว 

 

 

 

 

 

 
 
   -      
 
 

 
กระเป๋า 
 

 
 
 

    -  -       โทรทศัน์ 
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นอก   
n   k 

                        

หน้า 
    

 

   ใต้ 
     

 

ลา่ง 
   ŋ 

 

บน 
bon 

 

 

ข้าง 
    ŋ 

 

   ใน  
nay      

         

หลงั 
l ŋ 

 

2  การใชภ้าษา     -    -    -    

ค าบพุบท      -   -   -      

 คําบพุบทใช้แสดงตําแหนง่ของคํานาม  
 (    -   -   -   는 명사의 위치를 나타낸다.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

     นก                    แมว 

        : 새  / m  w : 고양이 

 

 

 

 

   ข้าง                                           ข้างใน 
    ŋ ______   :     ŋ-nay  
 

 ตัวอย่าง    -   ŋ  

  นก     อยู่            ข้างใน 
  k           ŋ-nay 

 หน้า 
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     ที่ไหน  
      -    : 어디 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                      คําบพุบท                      

 1)       -   -   -      

  วางไว้หน้าคํานามเพ่ือแสดงการบอกตําแหนง่ของคํานาม (명사앞에  놓여 명사의 위치를 

나타낸다.) 

        ตัวอย่าง    -   ŋ  

                หนงัสือ       อยู่      บน    โต๊ะ     ครับ 
        ŋ-s          bon          p                              

          ปากกา         อยู่      ใน         กระเป๋า       คะ่ 
           -          nay     -            

                                โทรศพัท์มือถือ                 อยู ่          ที่ไหน          คะ  
                -  -   -m  -th              -   *                 

                  อยู่          ข้าง           โทรทศัน์             ครับ 
                         ŋ      -  -          p      
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             คํากริยา                        

 2)     -   -yaa       

 การเรียงประโยคภาษาไทยคํากริยาจะวางไว้หลงัประธาน กรรมจะวางไว้หลงัคํากริยา  

(태국어 문장의 순서는 동사의 위치가 주어뒤에 오고 그뒤에는  목적어의 자리다.)    

        ตัวอย่าง     -   ŋ 

            ดฉินั          อ่าน        หนงัสือ       คะ่ 
       -      ʔ       ŋ-s                         
       พอ่            ดู              โทรทศัน์           คะ่ 
     ph      duu       -  -          

                   พวกเขา             ทาํ          อะไร       คะ 
    A :       -      tham  ʔ -         

              พวกเขา                 ทําอาหาร             ครับ  
              -        tham-ʔ -            

       ไป                           มา                            ยืน                            นัง่                           นอน           
     pay               maa               y  n                  ŋ                n  n                  

 

 

 

        ด ู                           อ่าน               กิน      รับประทาน             ทําอาหาร                    อาบนํา้ 
    duu               ʔ           k      -pra-thaan  tham-ʔ  -      ʔ   -     
 

 

 

  

  

 

ค ากรยิา      -   -yaa 
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3  กจิกรรม     -ca-kam   
 
 
 

1) ผู้เรียน A ดูภาพที่ 1 (หน้า 53) ผู้เรียน B ดูภาพท่ี 2 (หน้า54) จากนัน้ผู้เรียน A ถาม 
ตาํแหน่งของสิ่งของ ผู้เรียน B ตอบคาํถาม ดังตัวอย่าง 

           (    -rian A 는 1 그림(53 페이지)을 보고     -rian B 는 2 그림(54 페이지)  

             을 보고 보기와 같이     -rian A 는 물건의 위치를 묻고     -rian B 는  

             대답하십시오.) 

 
 

 

 

 
 
 
 
   
 

    
 

 
 
 
 
 
 
 

 

   

  
 

 
 
 

1 
            ผู้ เรียน 
    -rian A 

ตัวอย่าง     -   ŋ   

                   โทรศพัท์มือถือ               อยู ่       ที่ไหน         คะ  
A:     -  -   -m  -th              -           

             โทรศพัท์มือถือ              อยู ่      ใต้      โต๊ะ    ครับ              
 B:     -  -   -m  -th                          p 

          

 

 

      

         โทรศพัท์มือถือ                                   โทรทศัน์       
    -  -   -m  -th                      -  -     
 

                   

                         หนงัสือ                                                  กระเป๋า    

               ŋ-s                                 -    

การฝึกฟงั-พดู  kaan-f    f ŋ-        

 

 

 
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 คณุ         ทํา           อะไร        ที่           ห้องนอน          ครับ 

khun  tham  ʔ -        i  h  ŋ-n  n  k      

   

ดูภาพต่อไปนีแ้ล้วตอบคาํถามผู้เรียน A (다음 그림을 가리고A 한테 대답하십시오.)  

 
  
 
  

 
 
 

 
 
 
 

 

    

 

1) จงดูภาพต่อไปนีแ้ล้วถามและตอบกับเพื่อนดังตัวอย่าง (다음 그림을 보고 보기와 

같이친구와 함께 묻고 대답하십시오.)          
 

   ตัวอย่าง    -    ŋ  

 
  

 

  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

   
 

      
 2 

             ผู้ เรียน 
      -rian B 

     ดิฉัน        นอน         ที่          ห้องนอน           คะ่ 
  -     n  n         h  ŋ-n  n              

  

2 1 3

3

4 
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     คนไทยสว่นใหญ่นบัถือศาสนาพทุธ ในบ้านของคนไทยจงึมีท่ีสําหรับบชูาพระ บางบ้านมีหิง้พระ                

(ชัน้สําหรับวางพระ) แตบ่างบ้านแบง่ห้องเพ่ือทําเป็น ห้องพระ  หิง้พระและห้องพระมีความสําคญัมาก  

 เพราะคนไทยเช่ือวา่พระจะปกป้องคุ้มครองคนท่ีอาศยัอยใูนบ้าน   

    (태국인들은  주로 불교를 믿는다. 그래서 태국집안에 불상을 모시는 곳이 있다.  

어떤집은 “  ŋ-    ” (불상을 두는 장) 이 있지만 어떤집은 방을 나눠서 “h  ŋ-    ” 를 

만든다.    ŋ-     과 h  ŋ-     는 아주 중요한다. 왜냐하면 태국인들은 부처님은 

그집에 사는 사람들을 잘 지켜 줄 거라고 기 때문이다.) 

 

 

 4 ความรูเ้พ ิม่เตมิ         -   -ph   m-t  m   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 

  

  

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

            หิง้พระ                                                             ห้องพระ 
            ŋ-                                                                   h  ŋ-     

 ที่มา : http://www.homeidea.in.th 
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ㅣ 

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิระหว่างเรียน บทที่  3 
 

จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง (알맞을  것을 (X) 하십시오.) 
 

 

1.  

 

 

        บน 
 1) bon 

                     ใต้ 
        2)       

                      หน้า 
          3)     

 

            
           2.  

 

 

 

 

           มา 
 1)  maa 

                ยืน 
    2)  y  n 

                 ไป 
      3) pay 

  
 (3-5) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง   

 (3-5 빈칸에 알맞을 것을 (X) 하십시오.) 
 

    แขก                        แม ่     ท่ี     บ้าน         ตอนนี ้         แม ่                     ท่ี        ห้องครัว 
  kh   k (3)______ m                    -          (4) ____     h  ŋ-khrua 

     แขก       นัง่      รอ     แม่       ท่ี 
  kh       ŋ      m        i (5)______ 

 
                             เข้า       มา 

3.   1)            

  
                        มา      หา 
        2)          

   
                  นัง่    รอ 
      3)   ŋ     

                                ทําอาหาร 
4.  1) tham-ʔ -     

                      นอน 
        2)  n  n 

                      อาบนํา้ 
      3) ʔ   -     

                                       ห้องนํา้ 
  5.    1)  h  ŋ-     

                    ห้องนอน 
        2) h  ŋ-n  n 

                           ห้องนัง่เล่น 
          3)  h  ŋ-  ŋ-  n 
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                               คณุ           ธิดา         อยู ่                          คะ 

         6.   A : khun  Thi-daa       _______     

                     ไม ่       อยู ่      ครับ 
               B :                 

                  ไหม 
       1)      

                        ท่ีไหน 
                  -    

                            อะไร 
           3)   ʔa-ray 

 

          7.  A : _____________________ 

                      พ่อ        อ่าน         หนงัสือ       คะ่ 
               B :  ph     ʔ       ŋ-s         

                                พอ่       อยู่       ไหม      คะ 
                1) ph                   

                                      พอ่       อยู ่       ท่ีไหน        คะ 
                2) ph              -         

                                พอ่         ทํา          อะไร       คะ 
                3) ph     tham  ʔ -         

 

 

(ข้อ 8-10) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง  

 (8-10 빈칸에 알맞을 것을 (X) 하십시오.) 

 
     A : (8)_________________ 

                   มา        หา       คณุ         โซระ      คะ่ 
                             -        

                          เชิญ                              ข้างใน           ก่อน      ครับ 
     A : (9)   əə              ŋ-                  

     B : (10) ________________ 
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                            ไป       หา        ใคร         ครับ 
        8.                             

                             มา        หา       ใคร        ครับ 
                                        

                            ไป        ทํา          อะไร        ครับ 
              3) pay  tham  ʔa-ray        

       9.            เข้า         มา 
                          

                             ด ู           โทรทศัน์ 
2)  thaan  ʔ  -     

                            ทาน           อาหาร 
3)           -  -     

 

                               สวสัดี            คะ่ 
       10.       -   -         

                                ขอบคณุ            คะ่ 
              2) kh    -          

                              ยินดี        ท่ี         ได้          รู้จกั         คะ่ 
                    -                    -         
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แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิหลังเรียน 
  

    จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง (ข้อละ 2 คะแนน)  
   (알맞을 것을 (X) 하십시오. (각 2 점)  

  

 

1.  

 

        
 

                                         ช่ือ            ธิดา         คะ่                                 
2.                       -daa  kh  

        คณุ                                                   ดฉินั                                          ผม 
1) khun 2)   -             

    
             คณุ        แจ๊ค                                     ประเทศ          องักฤษ        คะ่ 

3.                            -       ʔ ŋ-      kh   

    เป็น                                                  ช่ือ                                          มา        จาก 
1) pen  2)       3)           

 
      คณุ      เป็น       คน        ชาต ิ        อะไร       คะ 

4.                               ʔ -          

         B : _____________________________ 
 

         ดฉินั         เป็น          คนญ่ีปุ่ น           คะ่ 

  1)   -               -   -                                                  

  ดฉินั        เป็น       คน          ชาต ิ      ญ่ีปุ่ น        คะ่ 
        2)   -                           -         

   ดฉินั         มา        จาก           ประเทศญ่ีปุ่ น               คะ่ 
        3)   -                    -     -   -          

 
 
 

            ยินดี        ครับ 
   1)  yin-dii          

        สวสัดี             ครับ 
  2)   -   -dii              

        สวสัดี          คะ่ 
3)   -   -dii  kh      
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5.  A : _________________________ 

         ยินดี      ท่ี         ได้           รู้จกั          คะ่ 
         B :    -                    -         

 

              ยินดี         ครับ 
          1)  yin-dii        

       สวสัด ี           ครับ 
          2)    -   -dii        

       ผม           ช่ือ           มินซู         ครับ 
3)              Min-Suu         

 
                  คือ        อะไร        คะ 

6. ________        ʔ -          
 

 

       น่ี 
1)      

        นัน่ 
  2)       

           โนน่ 
   3)      

 

   ผม       มี         หนงัสือ     สอง                        ครับ          
7.              ŋ-                       

  อนั                                                 เลม่                                          แทง่ 
1) ʔan 2)      3)     ŋ 

       

                 คณุ       มี           พ่ีน้อง        ก่ี       คน         ครับ 

8.  A : khun  mii      -    ŋ                     

        B :______________________________ 
 

                   ดฉินั         มี           พ่ีน้อง         คะ่  
     -      mii      -    ŋ  kh  

            ดฉินั         ไม ่       มี           พ่ีสาว         คะ่ 
               -                    -      kh   

                       ดฉินั        มี          พ่ีน้อง    สอง     คน        คะ่ 
    3)   -               -    ŋ           kh  
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9.  A :_________________________________ 

                 ใช ่        ครับ          ผม        มี          น้องสาว           ครับ 
         B :                             ŋ-             
 

                      คณุ     มี           น้องสาว         ก่ี      คน        คะ 
1) khun  mii      ŋ-           khon       

     คณุ       มี          น้องสาว             เท่าไร          คะ 
2) khun  mii      ŋ-          -          

              คณุ       มี           น้องสาว          ใช่        ไหม      คะ 
3) khun  mii      ŋ-                      

 

             น่ี         ปากกา           ของ         คณุ       ใช ่       ไหม        ครับ 
10.               -kaa       ŋ                           

          B :  ________________________________ 
 

    ไม ่        ใช่      คะ่      นัน่     ไม ่      เป็น       ปากกา         ของ         ดฉินั        คะ่ 
                                          -         ŋ   -          

     ไม ่      ใช ่     คะ่     นัน่       ไม ่      ใช ่        ปากกา         ของ          ดฉินั       คะ่ 
                                          -         ŋ   -c         

     ไม ่        ใช่        คะ่     นัน่     ไม ่      คือ        ปากกา        ของ           ดฉินั       คะ่ 
                                         -         ŋ    -          

 

 

11.  

 

       บน 
1) bon 

       ใต้ 
2)         

      หน้า 
 3)     

  
 

12.  
 
 
 

     ใน 
1) nay 

        นอก 
2)          

      ใต้ 
3)      
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 บ้าน          ผม         อยู่                                    กบั                 สวนสาธารณะ            ครับ 
                                     -   -    -  -           

(ข้อ13-15) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง (13-15 알맞을 것을 (X) 하십시오.)   

      แขก                                      แม ่       ท่ี       บ้าน               ตอนนี ้        แม ่                            
                                                   -                     

 
     ท่ี           ห้องครัว            แขก      นัง่       รอ    แม ่      ท่ี 
          h  ŋ-khrua            ŋ                i  (15)_________ 

 
    

 
 17.  จงดูภาพแล้วทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง 

          (다음 그림을 보고 알맞을 것을 (X) 하십시오.)   
 
 

 
 
 
 
 
  

   
     
 
 
                      

 

13.   

            เข้า    มา 
1)           

                มา     หา 
    2)          

         นัง่      รอ  
 3)    ŋ      

 
 

14.  

        ทําอาหาร 
 1) tham-ʔ  -      

             นอน 
    2) n  n 

            อาบนํา้ 
 3) ʔ   -     

 

15.  

        ห้องนํา้ 
 1)  h  ŋ-      

               ห้องนัง่เลน่ 
   2)  h  ŋ-  ŋ-    

        ห้องนอน 
 3)  h  ŋ-n  n  

     

                      ทางซ้าย 
16.    1)     ŋ-       

       

               ทางขวา 
 2)      ŋ-      

    

       ตรงไป 

3)    ŋ-pay 

 

     

            ใกล้ 
      1)       

  

    
                     ตรงข้าม 
      2)     ŋ-      

  

       
        ไกล 
3)  klay 
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                 พรุ่งนี ้       เพ่ือน                              ข้าว         ท่ี       บ้าน         ผม         ครับ 
    18.      ŋ-                                                    

  

       จะ 
  1)    

       มา     กิน 
2) maa kin  

     จะ    มา     กิน 
3)            

 

    
 

 

                      จะ      ด ู             โทรทศัน์        คะ่ 
                          -  -         

                จะ   ไป      กิน        ข้าว         คะ่ 
                   pay                  

               จะ           ออกกําลงักาย              คะ่ 
                  ʔ    -kam-  ŋ-kaay      

 

20.    A :  _________________________________________ 

         เดนิ       ตรง      ไป       แล้ว      เลีย้ว       ขวา              ร้านอาหาร           อยู ่
         B :  dəə      ŋ                               -ʔ  -          

                        ทางขวามือ                   ครับ 
                     ŋ-     -m           

                           ร้านอาหาร            มี        ท่ีไหน        คะ 
                 -ʔ  -               -          

                   ร้านอาหาร           ไป        ทางไหน         คะ 
                 -ʔ  -               ŋ-          

                          แถวนี ้         มี              ร้านอาหาร         ไหม      คะ 
          3) th    -              -ʔ  -               
 

 

 

 

 
19.  

      จะ     ไป      ไหน      ครับ 

                         

B : __________________ 
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21.  

 

 

 

 

              ข้าวสวย 
 1)       -     

                  ข้าวผดั 

    2)       -      

               อาหาร 
     3) ʔ  -     

 

(ข้อ 22-23) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง (22-23 알맞을 것을 (X) 하십시오.)   

             จะ    รับ                                     อะไร      ดี     ครับ 
                        _______  ʔ -               

                               กาแฟ       คะ่ 

       B : (23) _______ ka-fɛɛ           

                                  
                                          กิน    อะไร         ครับ 
24.   A : ________ kin ʔ -            

                           อะไรก็ได้               คะ่ 
       B : ʔ -   -    -          

 

 25. A : __________________________ 

             หนึง่ร้อย  บาท       ครับ 
                            
 

                       คิด     เงิน    หนอ่ย   ครับ 
                   ŋə                 

                ขอ         เมน ู    หน่อย     ครับ 
                                      

                    สัง่          อาหาร      หนอ่ย     ครับ 
               ŋ  ʔ  -                  
 

  

  22.  

          อาหาร 
1) ʔ  -        

            เคร่ืองดื่ม 
2)        ŋ-      

        ชา        
3) chaa 

 

 

  

  23.  

        ขอ 
1)        

        รับ 
2)      

         ชอบ 
3)         

        อยาก 
 1)       

             ไม ่      อยาก 
   2)             

         ขอ 
 3)        



99 

26. 

 

                     สีฟ้า 
         1)     -    

              สีส้ม 
   2)     -    

           สีแดง 
   3)    -   ŋ  

 
                      คณุ         ชอบ       เสือ้    ตวั      ไหน      ครับ 

                                                 

            B : _________________________  
 

                ดฉินั          ชอบ      เสือ้     นี ้    คะ่ 
         -      ch   p  s  a           

                   ดฉินั          ชอบ      เสือ้      นัน้       คะ่ 
                 -      ch   p  s              

                    ดฉินั          ชอบ      เสือ้      ตวั      นี ้     คะ่ 
                  -      ch   p  s                   

 

   28.   A : ________________ 

                   ได้         ครับ 
                             

 

                ขอ          นํา้       ไหม       คะ 
           1) kh                      

                  ด่ืม          นํา้       ไหม       คะ 
           2)                         

                         ขอ          ด่ืม          นํา้      หน่อย      ได้       ไหม       คะ 
            3) kh                                         

 

       
 
 
 
 
 
 

 
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       (29-30) จงอ่านบทสนทนาแล้วทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง   

     (29-30 대화를 읽고 빈칸에 알맞을 것을  하십시오.)  

 

           กระเป๋าสตางค์ 
        -   -sa-   ŋ   9                   

       เก้าร้อยเก้าสิบ  บาท      ครับ 
B :  99                  

A :  (30) ______________________________ 

       ให้    เก้าร้อย  บาท       คะ่ 
B :       9              

 

                 ราคา                เท่าไร          คะ 
    29.  1)    -          -          

                มี       สี      อะไร       บ้าง      คะ 
           2) mii       ʔ -        ŋ  kha  

                ลด   ให้     หนอ่ย     ได้        ไหม      คะ 
                        n                    

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

30.  

        ราคา             เทา่ไร       คะ 
      -          -          
        มี    สี       อะไร         บ้าง      คะ 
2) mii      ʔ -        ŋ  kha  

       ลด          ราคา        ให้     หนอ่ย    ได้        ไหม      คะ 
           -           n                     
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     (ข้อ 31) จงดูปฏิทินต่อไปนีแ้ล้วทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง  

     (31 다음 달력을 보고 알맞을 것을 (X) 하십시오.)   

                                                                      
 

 
 
 

                       วนันี ้        วนั       อะไร        ครับ 
            -         ʔa-ray      p  

                          คะ่ 
         B :             

                            วนัศกุร์ 
            1)  wan-    

                   วนัเสาร์ 
            2)     -     

                     วนัอาทิตย์ 
            3)   wan-ʔ  -     
  

         (ข้อ 32 – 33) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง  

       (32-33 알맞을 것을 (X) 하십시오.) 

 

             A : (32)_____________________ 

                                                                                คะ่ 
             B : (33)_______ (12.30 p.m.)     

 

                      ตอนนี ้       ก่ี        โมง        แล้ว      ครับ 
      32.  1)  t   -             ŋ  l             

                           ตอนนี ้      ก่ี            ชัว่โมง             ครับ 
           2)  t   -              -   ŋ      p  

                             ตอนนี ้     ก่ี         เวลา         แล้ว       ครับ 
            3)  t   -          wee-laa  l   w      p  

 

                            เท่ียง       คร่ึง 
     33.   1)      ŋ       ŋ 

          เท่ียง         คืน 
    2)      ŋ      n 

               เท่ียง     ตรง 
    3)      ŋ     ŋ 

 

พฤหัสบด ี
pha-r  -hat-sa-b -dii 

        วันนี ้
(   -   ) 

      พรุง่นี ้

      ŋ-     

   เรียน         ภาษาไทย 
rian  phaa-saa-thay 

     ไป        ภเูก็ต 
pay phuu-    
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  ดฉินั              ทํางาน                                       เก้า    โมง           เช้า  
  -          -ŋ                 9    ŋ        

                            ห้า   โมง       เย็น      คะ่ 
                   ŋ            

 

 

(ข้อ 34–35) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง (34-35 알맞을  것을 (X) 하십시오.)   

  

  
 

 
 

 

  (ข้อ 36-37) จงดูปฏิทนิต่อไปนีแ้ล้วทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง 

   (36-37 다음달력을 보고 알맞을 것을(X) 하십시오.)   

 

 
 
 

 

 

 

 

 

36.  
             วนันี ้        วนั        อะไร       คะ  
        -     wan  ʔ -          

    วนันี ้           วนัท่ี            เทา่ไร          คะ 
       -        -          -         

    พรุ่งนี ้             วนัท่ี              เทา่ไร         คะ  
3)     ŋ-        -          -         

 

                    เย็น 
   34.  1)      ŋ 

 

       ทกุ 
 2)      

 

              ตัง้แต ่
     3)   ŋ-t    

                     ถึง 
   35.  1)      ŋ 

      ทกุ 
 2)        

          ตัง้แต ่
     3)   ŋ-t    

                                                        เมษายน 
                                               -   -yon         

จันทร์ 
can 

       องัคาร 

  ʔ ŋ-khaan 

พธุ 

     

      พฤหสั 

     -   -    
ศกุร์ 

    

        เสาร์ 

    

   อาทิตย์ 

ʔ  -     

2   

   

3 

 

4   

    วนันี ้
     -    

5 

 

6 

 

7                8          
              เชียงใหม ่

          ŋ-m y 

A : (36) ____________________________ 

         วนัท่ี       ส่ี    ครับ 
B :    -      4        

         คณุ       จะ      ไป         เชียงใหม่            เม่ือไร         คะ 
   A : khun  c             ŋ-     m   -          

                       เสาร์อาทิตย์                                   ครับ 
   B :  (37)    -ʔ  -      _______        
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                  นี ้
37.       1)     

      หน้า 
2)     

         ท่ีแล้ว 
3)     -      

 

38. A : ______________________________________________ 

           ไป                ออกกําลงักาย            ท่ี                สวนสาธารณะ              มา       คะ่ 
        B : pay  ʔ    -kam-  ŋ-kaay            -   -    -  -               
 

                    คณุ    ไป      ไหน      มา       ครับ 
                                        

                      คณุ                ออกกําลงักาย              ท่ีไหน         ครับ 
2)  khun  ʔ    -kam-  ŋ-kaay      -            

   คณุ      มา         ทํา         อะไร        ท่ี                  สวนสาธารณะ             ครับ 
3) khun  maa  tham  ʔ -               -   -    -  -    kh      

    
เม่ือวานนี ้                ดฉินั 

39.      -waan-       -     _______________  

                 ไป      เท่ียว         หวัหิน        มา       คะ่ 
             1)                 -               

               ไป        เท่ียว          หวัหิน      แล้ว      คะ่ 
                     -                  

                       จะ    ไป       เท่ียว         หวัหิน        มา       คะ่ 
          3)                     -              

   

40.    A : ______________________ 
     ยงั       ไม ่         ได้       กิน      คะ่ 

          B     ŋ                       

              กิน       อะไร       ดี       ครับ 
1)  kin  ʔ -                 
        กิน       ข้าว        ไหม      ครับ     
2)                          

        กิน        ข้าว           รึยงั         ครับ 

         3)  kin            -  ŋ           
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41.   
 

 

 

 

      

       รถเมล์ 
1)     -mee 

       รถยนต์ 
  2)    -yon 

                    รถไฟใต้ดิน 
 3)    -fay-    -din 

        
                วนันี ้        ผม                         กลบั      บ้าน       ครับ 

42.      -                                    

            เดนิ 
  1)  əə  

      นัง่ 
     ŋ 

      ขบั 
3)      

  

 (ข้อ 43-44) จงทาํเคร่ืองหมาย (X) ทับข้อท่ีถูกต้อง (43-44) 알맞을 것을 (X) 하십시오.)    

      ผม                                        ไป          เชียงใหม ่         ครับ 
                                ŋ-             

          ตอนนัน้           ผม                                     เคร่ืองบนิ                            ครับ 
    t   -          (44) _______ khr   ŋ-                   

           ผม                                           เดินทาง            ประมาณ    หนึง่         ชัว่โมง       ครับ 
                        əən-    ŋ     -             -  ŋ       
 

             เคย 
43.    1) khəəy 

          อยาก 
   2) y ak   

                   ใช้เวลา  
  3)     -wee-laa 

                      ข่ี             ถึง 
44.  1)      ∼ th  ŋ 

        นัง่    ไป 
        ŋ∼pay 

           เดนิ         มา 
  3) dəən ∼maa 

                     เคย 
45.    1) khəəy 

        อยาก 
   2) y ak   

                  ใช้เวลา 
  3)     -wee-laa 

 
46.  

 

  
 
 

           ปวดหวั 
1)      -    

                   เจ็บคอ  
       2)     -     

               ปวดท้อง 
       3)     -     ŋ 

ที่มา :http://news.mthai.com/economy-news 
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47.   A : ______________________ 

                   รู้สกึ           ไม ่       สบาย         คะ่   
                  -      m y   -          
 

 
 
 
 
 

 
 
 
48.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

49.  

 

 

 

 

 

 

       
        เป็น        อะไร        ครับ 
1) pen  ʔ –            
      เจ็บ     มาก       ไหม        ครับ 
2)                        

         มี           อาการ            ยงัไง        ครับ 
3) mii  ʔaa-kaan  yaŋ-ŋ           

 

 
 
 
 
 

การบ้าน       ยาก       มาก 
 kaan-                 ________________________ 
 

      ขอ        สอน         การบ้าน       หน่อย       ได้      ไหม       ครับ 
1) kh      s          -       n                       

        ชว่ย       เรียน       การบ้าน         ให้     หนอ่ย    ได้       ไหม        ครับ 
2)                 -                                   

      ชว่ย        สอน         การบ้าน           ให้    หน่อย     ได้       ไหม       ครับ 
3)        s          -           n                       

 

A : ___________________________________________________________ 

           ได้         ครับ           พรุ่งนี ้        เรา      จะ     ไป       ก่ี         โมง       ดี      ครับ 

B :                  ŋ-                            ŋ             
 

           พรุ่งนี ้           ขอ       ไป       ซือ้        ของ     หน่อย     ได้      ไหม       คะ 
       ŋ-     kh     pay  s     kh   ŋ                        

        พรุ่งนี ้           ชว่ย      ไป        ซือ้       ของ        ให้          ดฉินั      หน่อย     ได้       ไหม    คะ 
       ŋ-            pay  s     kh   ŋ         -      n                    

             พรุ่งนี ้          ชว่ย      ไป       ซือ้        ของ       กบั           ดฉินั     หน่อย      ได้       ไหม    คะ 
       ŋ-            pay  s     kh   ŋ         -      n                    
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50.  

 

A : ________________________________________________ 

        ได้       คะ่       คณุ      จะ     เดนิ         ทาง           วนัท่ี              เทา่ไร         คะ 
B :       kh   khun  c   dəə       ŋ     -          -          

 
 

  

           ชว่ย      เรียก          รถแท็กซ่ี       ให้    หนอ่ย      ได้        ไหม      ครับ 
1)                  -th   -                                  

          ขอ          จอง     ตัว๋         เคร่ืองบิน        ให้     หนอ่ย     ได้       ไหม       ครับ 
2)  kh      c  ŋ       khr   ŋ-bin                        k      

          ชว่ย        จอง      ตัว๋         เคร่ืองบนิ         ให้    หนอ่ย     ได้       ไหม        ครับ 
          c  ŋ       khr   ŋ-bin                                
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  เฉลยแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ๋ิระหว่างเรียน 

 
บทที่ 3  

1. 1) 2. 3)  3. 2) 4.1)  5. 3)   
6. 1) 7. 3) 8. 2) 9.1) 10.2) 
 
 

เฉลยแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ๋ิหลังเรียน 

1. 2) 2.  2) 3.  3) 4.  1) 5.  3) 

6. 1) 7.  2) 8.  3) 9.  3) 10. 2) 

11.1) 12. 2) 13. 2) 14. 1) 15. 2) 

16. 2) 17. 2) 18. 3) 19. 2) 20. 2) 

21. 1) 22. 2) 23. 1) 24. 1) 25. 1) 

26. 3) 27. 3) 28. 3) 29. 1) 30. 3) 

31. 1) 32. 1) 33. 1) 34. 3) 35. 1) 

36. 2) 37. 1) 38. 1) 39. 1) 40. 3) 

41. 3) 42. 1) 43. 1) 44. 2) 45. 3) 

46. 1) 47. 1) 48. 3) 49. 3) 50. 3) 
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